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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Macedonische Regering inzake luchtdiensten tussen en via

hun respectieve grondgebieden

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Macedonische Regering, waarvan de Staten hierna de Verdrag-
sluitende Partijen worden genoemd,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten
tussen en via hun respectieve grondgebieden in te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de hierbij daaraan toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van dat Verdrag aangenomen BijIagen en alle wijzi-
gingen van de BijIagen of van het Verdrag van Chicago overeenkomstig
de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze BijIagen en wijzigingen
in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Verdrag-
sluitende Partijen;

b. onder ,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de

Minister van Verkeer en Waterstaat;
wat de Macedonische Regering betreft, het Ministerie van Vervoer en

Verbindingen, Directoraat-Generaal Burgerluchtvaart;
of, in beide gevallen, elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten wordt uit-
geoefend;
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c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft de betekenis die daaraan in artikel
2 van het Verdrag van Chicago wordt toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,intemationale luchtdienst", ,,lucht-
vaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag omschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer van passagiers (en hun bagage) en vracht
(post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautornatiseerd systeem dat informatie bevat over vluchtschema's,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door middel waar-
van plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen worden
afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking van reis-
agenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
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het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor het opne-
men en afzetten van internationaal verkeer in de vorm van passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij het
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht of
op alle vluchten en naar eigen keuze op de overeengekomen diensten
van luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, zodanig in de dienstregeling worden
opgenomen dat zij aansluiting bieden op de inkomende of uitgaande
luchtvaartuigen, naar gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan een lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt ge~xploiteerd, niet meer
dan een zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierde-
vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen materieel en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleast materieel, en kan zij de
exploitatie verrichten op grond van commerci~le afspraken met een
andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de gedeelten van vluchten waarop
sprake is van verandering van luchtvaartuig.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
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sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de desbetreffende exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te allen
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter zake van
de uitoefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoe-
gen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en
het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

lntrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben het recht de in artikel 4 ver-
melde vergunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstenming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.
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2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt het overleg aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van de andere lucht-
vaartmaatschappijen voor enig deel van de omschreven route.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Intematio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer dit niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden,
dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
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andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
ondememing of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is der-
gelijke diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende
Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 8

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het intemationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig bein-
vloeden.

3. De overeengekomen diensten die door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van de Verdragsluitende Partijen worden aangeboden
dienen nauw aan te sluiten op de behoeften van het publiek aan vervoer
op de omschreven routes en dienen als voornaamste doelstelling te heb-
ben het bieden van een toereikende capaciteit om te voorzien in de hui-
dige en redelijkerwijs te verwachten behoeften met betrekking tot het
vervoer van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst en de lan-
den van uiteindelijke bestemming van het verkeer.

4. Het voorzien in het vervoer van passagiers, vracht en post, zowel
opgenomen als afgezet op punten op de omschreven routes op de grond-
gebieden van andere Staten dan die welke de luchtvaartmaatschappij
heeft aangewezen, dient te geschieden in overeenstemming met het alge-
mene beginsel dat de capaciteit dient aan te sluiten bij:

a. de vervoersbehoeften tussen bet land van oorsprong en de landen
van bestemming;

b. de vervoersbehoeften van bet gebied waar de luchtvaartmaat-
schappij en/of haar codeshare-partner(s) doorheen voeren, rekening hou-
dend met lokale en regionale diensten die zijn ingesteld door luchtvaart-
maatschappijen van de Staten die dit gebied vormen; en

c. de behoefte aan exploitatie van doorgaande vluchten.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij doet vijfenveertig (45) dagen van tevoren kennisgeving
van de dienstregeling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de
frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen
dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.
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2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor intemationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof en smeermiddelen en proviand die worden inge-
voerd op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij gedxploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van die luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof en smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van
een van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toe-
stemming van de douaneautoriteiten van deze Verdragsluitende Partij,
die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden
geplaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de
douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen.
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Artikel 11

Dubbele belasting

1. Inkomsten en winst uit de exploitatie van luchtvaartuigen in inter-
nationaal vervoer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de vervreemding van in intemationaal vervoer geixploi-
teerde luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door in internationaal vervoer geix-
ploiteerde luchtvaartuigen en door met de exploitatie van zodanige
luchtvaartuigen verband houdende roerende goederen is slechts belast-
baar in de Staat waar de plaats van werkelijke leiding van de ondeme-
ming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winst uit de deelneming in een samenwerkings-
verband (,,pool"), een gemeenschappelijke onderneming (,,joint busi-
ness") of een internationale exploitatie-instelling (,,international
operating agency").

5. Indien in een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen inzake
bet vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van bet ontgaan
van belasting met betrekking tot het inkomen en het vermogen procedu-
res zijn geregeld die afwijken van de in bet eerste tot en met vierde lid
van dit artikel bedoelde, zijn de bepalingen van bet verdrag inzake het
vermijden van dubbele belasting met betrekking tot bet inkomen of ver-
mogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere munteenheid.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
bet grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwijl deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste vijfenveertig (45) dagen na de
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aanvraag toestemming voor de overmaking, in een vrij inwisselbare
munteenheid, tegen de officidle koers voor het inwisselen van de plaat-
selijke munteenheid die geldt op de datum van verkoop.

Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.

4. Wanneer de Verdragsluitende Partijen een speciale overeenkomst
inzake de betaling hebben gesloten, worden de betalingen verricht in
overeenstemming met de bepalingen van die overeenkomst.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of ten behoeve van bemanningsleden, passagiers,
vracht en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied
van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoor-
zieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht
met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij
die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
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schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 14

Veiligheidsnormen

1. Elke Verdragsluitende Partij erkent bewijzen van luchtwaardigheid,
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die door de andere Verdrag-
sluitende Partij zijn uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn
verlopen, als geldig voor de exploitatie van het luchtvervoer, bedoeld in
dit Verdrag, mits de normen voor deze bewijzen en vergunningen ten
minste gelijkwaardig zijn aan de in overeenstemming met het Verdrag
van Chicago vastgestelde minimumnormen.

Elke Verdragsluitende Partij kan zich evenwel het recht voorbehouden
om voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt of voor haar eigen onderdanen geldig zijn verklaard
door de andere Verdragsluitende Partij.

2. Een Verdragsluitende Partij kan verzoeken om overleg inzake de
door de andere Verdragsluitende Partij gehandhaafde veiligheidsnormen
met betrekking tot luchtvaartvoorzieningen, vliegtuigbemanningen,
luchtvaartuigen en de exploitatie van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij. Indien een Verdragsluitende Partij naar aanleiding van dit over-
leg van mening is dat de andere Verdragsluitende Partij veiligheidsnor-
men en -eisen in deze gebieden die ten minste gelijkwaardig zijn aan de
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago vastgestelde minimum-
normen, niet effectief handhaaft en toepast, wordt de andere Verdrag-
sluitende Partij in kennis gesteld van deze opvatting en van de stappen
die noodzakelijk worden geacht om aan deze minimumnormen te vol-
doen, en de andere Verdragsluitende Partij neemt adequate maatregelen
tot verbetering. Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor
de exploitatievergunning of technische goedkeuring van een door de
andere Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij te
weigeren, in te trekken of aan beperkingen te onderwerpen indien de
andere Verdragsluitende Partij binnen een redelijke termijn geen ade-
quate maatregelen tot verbetering neemt.

Artikel 15

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
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macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint dit overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum
van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredi-
gend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 18 van
dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan een dergelijk voorval of
de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.
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Artikel 16

Geautomatiseerde boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerprodukten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en op
non-discriminatoire wijze toegang hebben tot en gebruik kunnen maken
van de GBS-en op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij;

c. in dit verband de door de EG aangenomen GBS-Gedragscode van
toepassing is op het grondgebied van Nederland, terwijI op het grond-
gebied van de Macedonische Regering de ICAO-Gedragscode van toe-
passing is.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt dat de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij op haar grond-
gebied vrije en onbelemmerde toegang heeft tot haar als hoofdsysteem
gekozen GBS. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar teneinde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen.

Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvinden.
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3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen
van dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdrag-
sluitende Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat
aan hun respectieve constitutionele voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat
met betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten
de Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door mid-
del van onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een ge-
recht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende Partij er
een benoemt, waarna de aldus gekozen twee scheidsmannen overeen-
stemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde scheids-
man geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen is. Elk
van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij een
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een der Verdragsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien over
de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn overeenstemming
is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door een der Verdragsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

4. Indien en zolang een der Verdragsluitende Partijen zich niet houdt
aan een ingevolge het tweede lid van dit artikel gedane uitspraak, kan
de andere Verdragsluitende Partij alle rechten of privileges die zij krach-
tens dit Verdrag aan de in gebreke zijnde Partij heeft verleend, beperken,
opschorten of intrekken.

5. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten en noodzakelijke ver-
goeding van haar scheidsman; het honorarium van de derde scheidsman
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en de noodzakelijke kosten van deze, alsmede de voor de arbitrage ver-
schuldigde kosten worden in gelijke delen door de Verdragsluitende Par-
tijen gedragen.

Artikel 19

Opzegging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag op te zeggen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt bet Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor bet einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarvan worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van bet Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaard multila-
terale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van bet
onderhavige Verdrag.

Artikel 22

Werkingssfeer

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op bet Rijk in Europa.

Artikel 23

lnwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening ervan en treedt in werking op de eerste dag
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van de tweede maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar langs diplomatieke weg schriftelijk ervan in kennis heb-
ben gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in
hun respectieve landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Skopje op 6 februari 1997, in de Nederlandse, de Mace-
donische en de Engelse taal. In geval van verschillen tussen de teksten
is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) H. HEIJNEN

Voor de Macedonische Regering

(w.g.) D. BUZLEVSKI

Bijlage

bij het Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Macedonische Regering inzake luchtdiensten

Routetabel:

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Macedonische
Verdragsluitende Partij heeft het recht luchtdiensten te exploiteren
op de hieronder omschreven routes:
alle punten op het grondgebied van de Macedonische Verdrag-
sluitende Partij - tussenliggende punten - alle punten op het grond-
gebied van de Nederlandse Verdragsluitende Partij - verder gele-
gen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Nederlandse
Verdragsluitende Partij heeft het recht luchtdiensten te exploiteren
op de hieronder omschreven routes:
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alle punten op het grondgebied van de Nederlandse Verdrag-
sluitende Partij - tussenliggende punten - alle punten op bet grond-
gebied van de Macedonische Verdragsluitende Partij - verder gele-
gen punten, in beide richtingen.

Noten:

1. Enkele of alle punten op de omschreven routes kunnen, naar keuze
van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op enkele of alle vluchten
worden overgeslagen.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk van beide
Verdragsluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de in de
bovenstaande routetabel omschreven routes, met een dagelijkse frequen-
tie.

3. Onder voorbehoud van overeenstemming tussen de twee aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen en goedkeuring door de twee Regeringen
heeft de aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdragsluitende
Partij het recht volledige vijfde-vrijheidsrechten uit te oefenen op alle
tussenliggende en verder gelegen punten in haar routetabel.

4. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan gebruik maken van
haar eigen materieel en, met inachtneming van de nationale voorschriften,
van geleast materieel en kan de exploitatie verrichten op grond van com-
mercidle afspraken, met inbegrip van, maar niet beperkt tot ,,code-
sharing" met (een) luchtvaartmaatschappij(en) van (een) derde land(en).

5. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de gedeelten van vluchten waar-
bij sprake is van verandering van luchtvaartuig.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

the Macedonian Government, their States hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7 December 1944,

desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories,

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Government of the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Transport,
Public Works and Water Management;

for the Macedonian Government: the Ministry of Transport and Communications, Di-
rectorate General of Civil Aviation;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement) and the route specified in the Annex to this Agreement
respectively;
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g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline, in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
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aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspensionof Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the authorizations referred
to in Article 4 with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als or in both;
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d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the setting of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting "Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline and the
countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down
at points on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline, shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be related
to:

a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

b) traffic requirements of the area through which the airline and/or its codeshare part-
ner(s) pass(es), after taking account of local and regional services established by airlines of
the States comprising the area; and

c) the requirements of through airline operations.
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Article 9. Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of
seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating inter-
national services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees im-
posed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken, on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision

and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.
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2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion on income and on capital envisages procedures differ-
ent from those referred to in paragraphs 1-4 of this Article, the provisions of the agreement
on avoidance of double taxation on income or capital shall be applicable.

Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent,
in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most forty-five (45) days of application, into a freely convertible curren-
cy, at the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval.

4. Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from the territory of the said Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the op-
erations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither Contracting Party shall give preference to any other airline over the desig-
nated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigration,
quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic services
and associated facilities under its control.

Article 14. Aviation Safety

1. Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in
force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-
imum standards that may be established pursuant to the Convention.

Each Contracting Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to or vali-
dated for its own nationals by the other Contracting Party.

2. Either Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrews, air-
craft, and operation of the designated airline. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards andrequirements in these areas that at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these
minimum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-
tion. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating
authorization or technical permission of an airline designated by the other Contracting Par-
ty in the event the other Contracting Party does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time.

Article 15. Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
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of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the appli-
cation of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof,

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of the Macedonian Government the
Code of Conduct of ICAO shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the
designated airline of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated airline, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.
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Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the

Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. If and for so long either Contracting Party fails to comply with a decision taken un-
der paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by the virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as
those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.
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Article 19. Denunciation

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to denounce this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to de-
nounce is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thirtieth day following
the date of its signature and shall come into force on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
through diplomatic channels that the formalities constitutionally required therefore in their
respective countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Skopje, on 6 February 1997, in the Netherlands, Macedonian and
English language. In the event of any inconsistencies the English language shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. HEUINEN
Ambassador

For the Macedonian Government:

D. BUZLEVSKI
Minister for Transport and Communications
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOV-
ERNMENT

ROUTE SCHEDULE:

1. The designated airline of the Netherlands Contracting Party shall be entitled to op-
erate air services on the routes specified hereunder.

all points in the territory of the Netherlands Contracting Party -- intermediate points
-- all points in the territory of the Macedonian Contracting Party -- points beyond and vice
versa.

2. The designated airline of the Macedonian Contracting Party shall be entitled to op-
erate air services on the routes specified hereunder:

all points in the territory of the Macedonian Contracting Party -- intermediate points
-- all points in the territory of the Netherlands Contracting Party -- points beyond and vice
versa.

Notes:
1. Any or all of the points on the speficied routes may, at the option of each designated

airline, be ommitted on any or all of the flights.

2. The designated airline of either Contracting Party shall be allowed to operate on the
routes specified in the abovementioned Route Schedule, up to a daily frequency.

3. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to exercise full
fifth freedom rights on all intermediate and beyond points in its respective Route Schedule,
subject to agreement between the two designated airlines and approval by the two Govern-
ments.

4. A designated airline may use its own equipment and, subject to national regulations,
leased equipment, and may operate under commercial arrangements, including but not lim-
ited to codesharing with (an) airline(s) from (a) third country (countries).

5. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

CnOrO4BA 3A PEROBEH B039YMEH COOBPAKAJ

noMefy

BJAATA HA KPARICTBOTO XOJIAHRHJA

H

MAKEROHCKATA BJIAZA

foMefy BnanaTa Ha KpanCTBOTO XonaHnHja H MaxenoHCKaTa Bnaa sa

penoBeH Bo3nymeH coo~pakaj homeey H BOH HHBHHTe TepHTOpHH

BanaTa Ha KpanCTBOTO XonaHAlja H MaKeOHCxaTa Bnana H HHBHHTe

npwaBH BO rOHaTaMOmHHOT TeKCT flOBOpHH CTpaHH,

KaKo CTpaHH Ha KOHBeHUHjaTa 3a MefyHapOnHO UHBHMHO Bo3nyxonnOBCTBO,

OTBOpeHa 3a nOTnHMyBae BO 4HKarO Ha 7-MH AeKeMBpH 1944 rOnHHa,

Caxajkm Aa naaaT npHXOHec KOH yHanpegyBaeTo Ha MefyHapORHOTO

UHBHMHO Bo3RyxonMOBCTBOf

CaKajfH ga CKnymaT Cnorojn6a co uen ga ce BOCnOCTaBH peaoBeH

BO3AymeH coo6paRaj homefy H BOH HMBHHTe TepHTOPHH,

Ce AoroBopHja sa cJenHoTo:

taneH 1

feHHHUHH

3a ueBHTe Ha oBaa Cnorog6a H Hej3HHHOT fonaTOK rO HMaaT cneAHOTO

3Haqefie, ocBeH aKo OR CaMHOT TeKCT He ce 6apa nOHHaKy:

a. ron rOHMOT "KOHBeHU~ja" ce nonpa36Hpa KOHBeHUHjaTa 3a Mefy-

HaPOAHO UHBHnHO Bo3nyxonnoBcTBO, OTBOpeHa 3a nOTnHMyBaibe BO

q
1
Haro Ha 7-mH AexeMBpH 1944 roAMHa, BKnyMyBajiH ro cexoj

AHeKC ycBoeH cornacHo qneH 90 oR KoHieHUHj'Ta H ceKoja HSMeHa

H nononHyBae Ha AHeKCHTe HnH KOHBeHuHjaTa cornacHo mneHOBHTe

90 H 94 On HCTaTa ce zonexa OBHe AHeKCH H H3MeHH H ROnOnHyBa-

iba ce BO cHna HMH ce paTm4HKyBaHH H 0 ABeTe zorOBOpHH

CTpaHH;
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6. no NOHMOT "BO3.nyxonjiOBHH BnaCTH" ce nozipa36mpa:

3a BnanaTa Ha KpaBCTBOTO XonaHnHja: MHHHcTepCTBO 3a coo6paiaj,

jaBHH pa6oTH H BOAOCTonaHCTBO;

3a MaKegoHcKaTa Bnaa: MHHHCTepCTBOTO 3a coo6pataj H BPCKH -

gHpexuHja 3a UHBHnHa Bo3AymHa nnOBH96a;

HnH H BO ABaTa cnyqaH 6HO Koe nHue HnH opraH saKoHCEH

osnacTeH ga H3BpmBa ceKoja yHKuHja Koja BO MoMeHTOT ja

BpmaT cnomHaTHTe BnaCTH;

U. nOA nOHMOT "olnpeneneH aBHonpeBO3HHK" ce noJipaa6Hpa aBHOnpeBO3-

HHX Koj e onpegneH H oBnaCTeH cornacHo mneH 4 oz oeaa Cnoroz6a;

A. non nOHMOT "TepHTOpHja" ce noxipa36Hpa 3HaqeHmeTO AonemeHo BO

mneH 2 o KoHBeHUHjaTa;

e. nOHMHTe "BOSflymeH coo6pafaj", "mefyHapoueH Bo3JiymeH coo6pakaj",
"aBHonpeBO3HHK" H "3anmpae 3a HenpeBO3HHqKH uenH" ro HMaaT

3HaqeHHeTO Koe HM e gogeneHo BO qneH 96 oR KOHeHuHjaTa;

4. Uozi nOHMHTe "AoroBopeH coo6paaj" H "yTBpneHH nHHHH" ce

nogpa36Hpa sefyHaPOAHHOT Bo3zzymeH coo6pagaj coruacHo mneH 2

og oBaa Cnoron6a H nHHHHTe yTBpneHH BO AHeKCOT Ha oBaa

Cnorog6a;

r. [lol "cKnajHMTe Ha Bo3AyXOnMOB" ce nonpa36HpaaT apTHKnHTe KOH

no C-OjaTa npmpoga ce HameHeTH 3a KOpHCTeibe mH npogaBaibe BO

BO3AyxonnOBHTe 3a BpeMe Ha neTOT, BKfymyBajiH rH H peBepBHTe

KOH no cBojaTa npHpoa ce HaMeHeTH sa KOPHCTefie H H4iH nponaBae;

x. FoA rOHMOT "Cnoroa6a" ce nonpa36Hpa oaaa Cnoron6a, Hej3HHHOT

AHeKC H3pa6oTeH BO TeKOT Ha npHmeHyBale Ha HCTaTa H ceKoja

H3MeHa H zofonHyBafie Ha Cnorog6aTa HaH Ha AHeKCOT;

H, nox nOHMOT "TapH4)a" ce nonpa36Hpa 6HnoKoj -nannaTeH H3HOC

HnH Koj Tpe6a aa ce HanaTH O cTpasa Ha aBHonpeBO3HHUHTe,

AHpeKTHO HnH npexy HHBHH areHTH, Ha 6Hno Koe nHue HnH cy6jeKT

3a npeBo3 Ha naTHHUH(H HHBHHOT 6araw) H CTOKa (CO HCKAY4oK Ha

noMTa) BO BoByMHHOT coo6paiaj,BKJyqyBaj H rH:
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I. ycnOBHTe co KOH ce perynHpa KOPHCTefbeTO H npHMeHaTa Ha

enHa TapH(a, H

II.HaDOMeCTOUHTe H yCnoBHTe sa 6mno Koja nOMOWHa ycnyra Bo

BPCKa Co OBOj ripeBo3 Koja ce HyZH OJI CTpaHa Ha aBHonpeBo3-

HHUHTe;

Orla nOHMOT "3aMeHa Ha Bo3ziyxonjOB" ce nozipa36Hpa MO2KHOCTa

co06pafajoT Koj MTo eneH onpeneneH aBHonpeBo3HHX rO BpmH Ha

eZHa norOBopHa nHHHja CO npeTXO.HO yTBpzieHM KanauHTeTH Ha

Bo3nyxonnOBH, HCTHOT aa PO H3BpmyBa CO BO3nyxonnOBH Oia pa3nqHH

KanauHTeTH OZI OHHe KOH ce KOpHCTaT Ha npyr CeKTOp OR HCTaTa

HHHja;

1a nOHMOT "KOMnjyTepcKH CHCTeM 3a pe3epBauHja" (CRS) ce

nonpa36Hpa KoMnjyTepH3HpaH CHCTeM KOj COJIPMH HH opMauHH 3a

penOT Ha neTabe Ha aBHonpeBO3HHKOT, CnO60;lHH MecTa, ueHaTa Ha

npeBO3OT H COO;3BeTHHTe ycnyrH H npeKy KOj MoxKe ia ce BpmH

pe3epauHja H/HnH na ce HsnaBaaT 6mneTH H KOj, AenyMHO HRM BO

[enOCT, Tpe6a za CTOH Ha pacnonarafbe Ha naTHHqKHTe areHTH.

qneH 2

lonenyBaie Ha coo6paajHH npaBa

CeKoja 1OrOBopa CTPaHa H H zaBa Ha npyraTa ;iOPOBOpHa cTpaHa,

ocBeH aKo noHHaKy He ce yTBpDH BO AHeKCOT, cnJIenHHBe npaBa BO

BpCxa CO BpueibeTo Ha MefyHaponHHOT Bo3EymeH coo6pakaj On cTpaHa

Ha onpeneneHHoT aBHonpeBO3HHK Ha zpyraTa nOrOBOpHa CTpaHa:

a. npaBo Aa npeneTyBa npeKy Hej3HHaTa TepHTOpHja 6e3 cneTyBafe;

6. npaBo na cneTyBa Ha Hej3HHaTa TepHTOpHja 3apaaH 3anHpabe 3a

HenpeB03HHqKH uenH;

[l. rpaBo,3a BpeMe Ha Bpmeibe Ha DOFOBOpeHHOT coo6paiaj Ha YTBpzteHa

nHHHja, na cneTyBa Ha Hej3HHaTa TepHTOpHja 3apagm 3eMaibe H

OCTaBaibe Ha naTHHUH, CTOKa H rlOMTa Bo MefyHapoHHOT Coo0pagaj,

noenHHeqHo HAH BO KOM6HHauHja.
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la aBHnpeBO3HHKOT Ha enHa zorOBOpHa CTpaHa He My ce naBa npaBo,
HaCnPOTM yTBP0eHOTO SO CTaB 1 Ha OBOj qneH, Aa yqeCTByBa SO

5o3nyMHHOT coo~pakaj noMely MeCTa Ha TepHTopHjaTa Ha upyraTa

-croBOpHa CTpaHa.

qneH 3

3aMeHa Ha BO3nYXOnlnOB

:eKOj onpegeneH aBHonpeBO3HHK MO)e Ha 6HJO Koj HnH Ha CHTe JeTOBH

-a zOrOBOpeHHOT coo6pakaj no CBOj H36op oa ro 3aMeHH Bo3gyXOnAOBOT

,- TepHTOpHjaTa Ha lpyraTa foroBOpHa cTpaHa 8O 6HnO KOe MeCTO AOA)K

%TapneHHTe JHHmH, nou yCnOB:

a.BO3CyXOlOBOT Koj ce KOpHCTH On MeCTOTO Ha 3aMeHaT& Ha Bo3OYXO

nnOBOT na HaTaMy, Mopa na neTa cornacHo o6jaBeHHOT pen Ha

neTaee 3a Bo3nyxonAOBOT KOj ce 3aMeHyBa, 6MHO SO exHa mm sO

aseTe HaCoKH, so 3aBHCHOCT on cnyqajoT;

50 cny4aj Ha 3aMeHa Ha Bo3ZYXOnnOB Ha TepHTOpHjaTa Ha npyraTa

noroBopHa cTpaHa H KOra Co noBee o eneH BO3RyXOnnOB ce BpmH

coo6pakaj on MeCTOTO Ha 3aMeHaTa, CaMo eneH BO3wyxonnoB Mo)ie

aa 6Hne Co etHaKBa roneMHHa, a HHeneH gpyr He MOxe Ra 6He

noroneM oa Bo31yxonnoOT Koj ce 3aMeHyBa, a ce KOPHCTH SO

CeKTOpOT Ha TpeTaTa H qeTBpTaTa cno6ona.

3apanH 3aMeHa Ha BO3nyxonnoBH, onpeneneH aBHOnpeBO3HHK Moxe aa

KODHCTH COnrsTBeH. BO3RyXon OBnf H, CornaCHO fplKaBHHTe ripOfHCH,

H3HajMeH Bo3yxonnoa H MOe 0a pa6OTH CornaCHO KOMepuHjanHHTe

apaHBMaHH cKnyqeHH Co npyr aBHonpeBOSHM.

(IpeneHOT aBHOnpeBOSHHK Mome na KOPHCTH paSnHqHH HnH HaeHTHqHH

6pOeBH Ha neTOT So CeKTOPHTe Ha xo0 Ce 3aMeHyBaaT Bo3zyxonnOBHTe.

qMeH 4

Onpenenysabe H n0O3BOna 3a pa6oTa

CeKoja nOrOBOpHa CTpaHa HMa npaso na onpenenH eneH aBzonpeBOSHHK

3apanH spmeibe Ha nOrOBOpeHHOT coo6pa(aj Ha YTBP0SHHTe HHMHH SO

AHeKCOT H SO nHCMeHa topma no njmnnOMaTCKH naT Ela 35 H3BeCTM

npyraTa nOrOBOpHa cTpaHa xao M Ra Vo 3aMeHH npeTXOnHO onpegeneHHoT

aBHonpeBo3HHK CO Opyr.
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2. no npHeMOT Ha H3BeCTysatbeTO, ceKoja fOrOBOpHa CTpaHa, CormacHo

onpeg6HTe Ha oBoj 'ineH, 6e3 onnarabe Re My H3Aa~e Ha onpegeneHHoT

aBHonpeB0HHK Ha npyraTa noroBopHa cTpaHa cooABeTHa nosBona 3a

pa6OTa.

3. no zO6HBalbeTO Ha 9o3BonaTa 3a pa6oTa o CTaB 2 Ha ooj WJeH,

onpegeneHHOT aBHonpeBO3HHK Mo7Ke Bo ceKoe BpeMe za 3ano4He 4a ro
BpMH AOFOBOpeHHOT coo6pafaj Ha yTBpneHHTe JHHHH, Ha Aen o HHB

HnH BO ueJ]OCT, nOn YCAOB TO) na ce npHnpyBa KOH Ompen6HTe Ha

osaa Cnoroz6a H nexa TapH(PHTe 3a OBOj coo6paRaj ce YTBpAeHH

CornaCHO ogpeA6HTe Ha qneH 6 On oBaa Cnoroz6a.

4. CeKoja AoroBopHa cTpaHa HMa npaBo na on6He 4a gage 903Bona 3a
pa6oTa yTBpneHa BO CTaB 2 Ha oB0 LineH, HnH Aa ja gage no3BonaTa
3a pa6oTa non ycnoH KOH ce cMeTaaT geKa ce HeonxonHH onpegeneHHoT

aBHonpeB03HHK Aa rH KOpHCTH npaaaTa YTBpgeHH 2o qneH 2 on osaa

Cnoron6a, aKo Taa He e yeepeHa nexa MHO3HHCKHOT aen Ha COnCTBe-

HHqKHTe npaBa H e4 HKacHaTa KOHTpona Ha aBHonpeBo3HHXOT ce Bo
paueTe Ha noroBopHaTa cTpaHa Koja ro onpenenyBa aBHonpeBo3HHKOT

HnH Ha Hej3HHHTe ApmaBjaHH HnH Ha ABeTe.

'DneH 5

noBneKyBatbe H cycneH3Hja Ha nosBonaTa

3a pa6oTa

1. CeKoja gorosopsa CTpaHa HMa npaBo ua ce Bo3APMH On H3aBaibe Ha

nO3BOna 3a pa60Ta yTBpneHa Bo mneH 4 Ha aBHonpeBO3HHKOT onpenemeH
on ApyraTa AorosopHa CTpaHa, KaKo H na ja noBneqe HnH cycneHgHpa

HnH Aa nOCTaBH yCnOBH:

a. Bo cnyqaj Kora Toj aBHonpeBo3HHK He PH HCnOnHyaa yCnOBHTe

nOCTaBeHH On Bo3nyxonnoBHHTe BmaCTH Ha Taa norOBopHa cTpaHa
cornaCHO 3aKOHHTe H npyrHTe npOnHCH KOH THe HopManHo H peaAHo

rH npHMeHyBaaT cornacHo KOHBeHUHjaTa;

6. Bo cnymaj xora aBHonpeBO3HHKOT He PH nOMHTyBa 3aKOHHTe H

npyrHTe npOnHCH Ha Taa noroSopHa CTpaHa;
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u. BO cnymaj Kora THe He ce yBepeHH AeKa MHO3HHCKHOT Aen Ha

conCTBeHHMKHTe npaBa H e4 HKaCHaTa KOHTpOna ce BO paueTe Ha

noroopHaTa cTpaHa xoja ro onpenenyBa aBHonpeBo3HHKOT HnH Ha

HejSHHHTe npxaBjaHH HnH Ha UHeTe;

z. Bo cnyqaj Kora aBHonpeBo3HHKOT He pa6OTH cornaCHo yCJOBHTe
nponHmaHH Co oBaa CnorogSa;

2. flpaBaTa HaBeneHH BO CTaB 1 Ha OBOj qJeH Re ce KOPHCTaT CaMO no
H3BpmeHH KOHCynTaUHH Co Bo3zyxo~nOBHHTe BnaCTH Ha npyraTa norOBOpHa

CTpaHa, OCBeH BO cnymaj xora e HeonxonHo Aa ce H3BPMH MoMeHTaRHa

cycfeHsHja HnH noBneKy~Hae co uei na ce cnpeqH nOHaTaMOHO Kpmelbe

Ha 3aKOHHTe HiH apyrHTe nponHcH. AKo noroBopHHTe CTpaHH He ce

AorOBopaT noHHaxy, KoHcynaTaUHHTe Re 3anoqHaT BO pK o meeceT

(60) neHa o BaTyMOT Ha npHeMOT Ha 6apalbeTo 3a KoHcynRTauH.

qneH 6

TapmH

1. TapH HTe KOM onpeneneHHTe aBHonpeBoSHHUH Ha AOrOBOpHHTe CTpaHH rH

HannaTyBaaT 3a npeBo3 noMely HHBHHTe TePHTOpHH Re 6HnaT OHHe KOH

rH Ono6pmne Bo3nyxonnOBHHTe BnaCTH Ha ABeTe folOBOpHH CTpaHH H Re
ce YTBplaT Bp3 onpaBaaHH HHBoa HMajiH rH BO npeaBH CHTe peneBaHTHH

4caKTOpH, BKnyqyBalkH rH H TpoMOUHTe Ha pa6oTebeTo, pa~yMHaTa nO6HBKa

H TaPH(PHTe Ha gpyrH aBHonpeBO3HHUH 3a 6Hno Koj nen On YTBpeHaTa

EIHHja.

2. CeKoram Kora e MOXHO TaPH HTe HaBeneHH BO CTaB I Ha oooj qneH,

onpeeneHHTe aBHOnpeBO3HHUH Re rm AorOBopaT KopHCTejkH rH nOcTarnxTe

Ha 3apyxeHHeTO Ha aBHonpeBO3HHUHTe BO MefyHapoAHMOT BO3nymeH

coo6pakaj 3a noCTaByBatbe Ha TapH4H. AKo OBa He e MOKHO, TapHHTe

e cce orOBopaT HoMefy onpegeneHHTe aBHOnpeBO3HHUH. Bo ceKoj cnyqaj

TapHPHTe nogne;KaT Ha ono6pysabe on CTpama Ha SO3oyxonOBHHTe BaCTH

Ha nBeTe noroBOpHH CTpaHH.

3. J£orOBopeHHTe TapH4H Re ce nonHecaT Ha ogo6peHme no Bo3fyxonnOBHHTe

BnaCTH Ha gBeTe XOrOBOpHH CTpaHH HajMany meeceT (60) neHa npen

lpennomeHHOT naTyM 3a HHBHa npHMeHa, OCBeH aKO BO noce6HH Cnyqax

BO3RyxonOBHHTe BJaCTH ce nOFOBOpaT na ro HaMaaT OBOj pOK.
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4. Ono6pyBalbeTO Ha TapHHTe MOme ga ce Aane BenHam, HAH axo HHeAa

On Bo3nyxonnOBHHTe BnaCTH He AOCTaBH HH4opMaUHja 3a HenpHoaiaie

Bo pOK On TpHeceT (30) AeHa on AaTyMOT Ha noAHeCyBafieTo, cornacHo

CTaB 3 Ha OBOj qneH, Re ce cMeTa Aexa TapHOMTe ce ono6peHH.

Bo cnymaj Aa ce cKpaTH POKOT 3a noAHecyBae Ha TapH4H, KaO MTO

ce npeAHgyBa BO CTaB 3, BO3AyXOnROBHHTe BnaCTH MoxaT na ce

noroBopaT na ce cKpaTH H POKOT BO KOj 6HnO Koe HenpH akae mopa

na ce HajaBH.

5. AKO He mome na ce AOrOBOpH TapH~a cornacHo CTaB 2 Ha OBOj maeH,
HJIH aKO, 3a BpeMe Ha nepHOAoT KOj ce npHMeHyBa CornaCHO CTaB 4

Ha OBOj mneH, enHa on Bo3AyXOnOBHHTe BnaCTH MM nOCTaBH Ha mpyrHTe
Bo3yxonnOBHH BJaCTH H3BeMTaj 3a HHBHO HenpHPaiaibe 3a 6HAO Koja

TapH4a yTBpneHa CorJaCHO onpen6HTe on CTaB 2 Ha OBOj mneH,
Bo39yXOnnOBHHTe BnaCTH Ha ABeTe nOIOBOpHH CTpaHH Re HaCTOjyBaaT

na ja yTBpgaT TapH(aTa co Mefyce6eH noroBop.

6. AKO Bo3nyXOnnOBHHTe BJaCTH He MO;XaT Aa ce AorOaopaT 3a TapHPa
Koja e nonHeceHa cormacHO CTaB 3 Ha OBOj maeH, HnH He MoiaT na ce

AoroBopaT OKOny YTBpXyBaoeTO Ha TapHa cornaCHO CTaB 5 Ha oBoj
qneH, CnOPOT Re ce pemH cornaCHO onpen6HTe on qaeH 18 Ha oBaa
Cnoron6a.

7. TapHPHTe yTBpneHH CornaCHO onpeA6HTe Ha OBOj qneH Re OCTaHaT BO

cHna ce noneKa He ce yTBpnaT HOBH TapHOH.

T. onpeneneHHTe aBHonpeBo3HHUH Ha nBeTe nO0OBOPHH CTpaHH He cmeaT na
HannaRaaT TapH4H KOH ce pasnHKy~aaT on oHHe KOH ce Ono6peHH

CornaCHO onpen6HTe Ha oBoj mneH.

lneH 7

KomepuHjamHH aKTHBHOCTH

1. Ha onpemeneHHTe aBHonpeBo3HMUH Ha ZBeTe nOOBOpHH CTpaHH Re HM
6Hne n03BoneHo:

a) Ha TePHTOpHjaTa Ha npyraTa noroBOpHa CTpaHa na OTBOpaT BenoBHH

npOCTOpHH 3a peKnaMHpae Ha B03oymHHOT npeBo3 H sa nponaw6a Ha

6HneTH KaKO H 3a npyrm ycnyrH KOH ce nOTpe6HH 3a 06e36eyBabe

Ha BOByUMHHOT npeBos;
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6. Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa AorOBOpHa cTpana Aa ce alramHpaaT

Bo npoa*6aTa Ha npeBo3HH gOKyMeHTH AHpeKTHO H, no AHCKpeuHja

Ha aBHonpeBOSHHKOT, npexy CBOH areHTH.

2. Ha onpegemeHHOT aBHonpeBO3HHK Ha eAHa norOBopHa cTpaaa Re My ce

no3BOnH ga AoBene H Bpa6oTH Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa norOBopea

CTpaHa cBoj ynpaBeH, roMepuijameH, onepaTHBeH H TeXHHqKH nepcouan

AOKOnKy Toa e nOTpe6HO BO BpCKa CO peaaH3HpabeTO Ha BOSAYMHHOT

coo6paRaj.

3. roTpe6aTa 3a BaXoB nepcoxan, no Hs6op Ha onpeneneHHOT aBHonpeBos-

HHK, Moxe Aa ce 3agoBonH co KOpHCTefe Ha HeroB conCTBeH nepcosaa

HAH CO KOPHCTefe Ha ycnyrH on 6no Koja npyra opraHH3auHja,

KomnaHHja HnH aBHonpeBO3HHK Koj pa6oTH Ha TepHTopHjaTa Ha npyraTa

AoroBopHa cTpaHa, a Koj e oBnaCTeH Aa BpMH BaKBH ycnyrH Ha TePHTO-

pHjaTa Ha Taa AoroBOpHa CTpaHa.

4. Fope HaBeneHHTe aKTHBHOCTH Mopa Aa ce BpmaT coraacHo 3aKOHHTe H

zipyrHTe npOnXHCH Ha ApyraTa AoroBopHa CTpaHa.

qneH 8

tep KoHKypeHuxja

1. OnpeneneHHTe aBHonpeBo3HHUH Ha nBeTe AOrOBOpHH CTpaHH Re HMaaT

egHaKBH MOXHOCTH m npaaa Aa yqeCTByBaaT BO mefyHapOAHHOT BO3fymeH

coo6pafaj onoaTeu co oBaa CnoroA6a.

. CeKoja uorOBOpHa cTpaHa Re rH npeB3eMe CHTe COOABeTHH aKTHBHOCTH

BO paMKHTe Ha Hej3HHOTO 3aKOHonaBCTBO CO uen Aa ce enHMHHHpaaT
CHTe 4OpMH Ha gHcKpHMHHaumja HnH HenojanHa KOHKypeHuHja Koja Mome

HeraTHBHO ga BnHjae BP3 KOHKypeHTCKaTa no3HuHja Ha aBmonpeBo3HHLVTe

Ha ApyraTa AoroBOpHa cTpaaa.

3. gOrOBOpeHHOT coo6pakaj Koj ro BpmaT onpegeneHHTe aBHonpeBo3HHUH

Ha zOrOBOpHHTe CTpaHH Tpe6a Aa e BO COOOHOC CO 6apatbaTa 3a fpeBO3

Ha YTBpzeHHTe MHHHH H KaKO cBoja OCHOBHa uen Mopa za o6e36enH
KanauHTeT COOnBeTeH Ha ceramHHTe x npeAB~xeuKTe 6apaiia sa npesos

Ha naTHHUH, CTOKa H nOMTa nomefy TepHTOPHjaTa a aor oBopeaTa cTpaua
Koja ro onpenenyBa aBHonpeBosHHKOT H SeMjHTe Ha KpajHaTa ecTInHmamja

Ha coo6paiajoT.



Volume 2252, 1-40139

4. 06e36eyBaibeTO Ha npeBo3OT Ha naTHHUH, CToKa HnJH nOTa HaTOBapeHH

H HCTOBapeHH Ha MeCTa Ha yTBpeHHTe AHHHH Ha TePHTOPHHTe Ha gpwaBm

KOH He ro orpegenysaaT aBHonpeBo3HHKOT Re ce YTBPAH coraacHo

npHHuHn cnopez Koj KanaUHTeTOT Tpe6a ga 6Hne BO COOAHOC CO:

a. coo6pa~ajHHTe 6apatha nomefy seMjaTa Ha MeCTOTO Ha noafabe H

3eMjHTe Ha AeCTHHauKjaTa;

6. coo6paRajHHTe 6apasa Ha o6na&Ta npemy Koja asmonpeBo3HHKOT

H/HnlH codeshare napTHepoT (napTHepHTe) /riapTHep Co Koj aBmo-

npeBO3HHKOT HMa norOBOp 3a AenoBHa copa6oTKa/ BpmH coo6pakaj

HMajRH rO Bo npeneBH noxanHHOT H perHoHanHHOT coo6pakaj Koj rO

BpmaT aBHonpeBo3HHUHTe Ha gp)aBHTe o Taa 061laCT; H

U. 6apaibaTa Ha BKYnHHOT coo6paRaj Ha aBHonpeBO3HHUHTe.

qjieH 9

Pen Ha neTatbe

1. ABMonpeBO3HHKOT onpeneneH on enHa nOPOBOPHa cTpaHa Re rH H3BeCTH

Bo3DyxonnoBHHTe BnaCTH Ha ApyraTa AorOBOpHa CTpaHa, qeTHpxeceT H

neT(45) geHa onHanpen, 3a pegOT Ha neTaibe Ha HeFOBHOT npeUBHjieH

coo6pakaj, co cneuH4xHKauHja Ha 4)peKBeHUHjaTa, THnOBHTe Ha Bo3gyXO-

RnOBH, KOH(PHrypauHjaTa H 6pojOT Ha ceAHMTaTa KOH Tpe6a na ce

fOCTanHH Ha jaBHOCTa.

2. BapatbaTa 3a gO3BOna sa Bpmeibe Ha AOrORHHTenHH neTOBH onpeneneHHoT

aBHonpeBo3HHK Tpe6a UHpeKTHO Ia rH IOCTaBH Ha ofo6pedHe go

Bo3JyXo0n3OBHHTe BnaCTH Ha jpyraTa norOBOpHa cTpaHa.

4AeH 10

TaKcm, uaPMHCKH H npyrH gaBaqKm

1. OnpegeneHHOT aBHonpeBO3HHK Ha ceKoja zorOBOpHa cTpasa sa BO3AyXO-

nnOBOT CO KOj BpIUH MefyHapoueH BosnymeH coo6pafaj KaKO H 3a

HerOBaTa pegoBHa onpeMa, pe3epBHHTe geoBH, Pe3epBHTe Ha rOPHBO

H Macno, cKnaaHMTe BO BoSJxyxonnOBOT (BKnyqyBajkH xpaHa, nHjanou

H TyTyH) , KaKo H 3a nponaraHAnHOT MaTepHjan Koj ce Haofa BO

BOSqyxonnOBoT, no cneTyBaibeTO Ha TepHTOpHjaTa Ha gpyraTa goroBopHa

cTpaHa Re ce OcRo6o0H on nagaiae Ha CHTe uapHHCKH H gpyrH gaBaqKH,
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HaAnomeCTOUM 3a HHcneKuHcKm Hag3op H cHqIHH npxaBHH HnH noKanH

naaaqKH nOn yCnOB Taa onpema m pe3epBHTe na ocTaHaT BO Bo3Ayxo-

nAOBOT ce AO HerOBOTO nOBTOPHO noneTyBae.

2. WTO ce onHecyBa no peAoBHaTa orpeMa, pesepBHHTe neflOBH, pe3epBHTe

Ha rOpHBO H MacnO H CKnanHMTe BO Bo3AyXonnOBOT KOm ce BHeceHH Ha

TepMTopHjaTa Ha eAHa noroeopua cTpaHa on cTpaHa Ha, HnH Bo HMe

Ha, onpeneneH aBHonpeBO3HHK oz ApyraTa zorOBOpHa cTpasa HnH KON

ce 3eMeHH BO Bo3gyxonnOBOT CO KOj TOj onpegeneH aBHonpeBO3HHK

pmH Coo6paKaj H KOH Re ce KOpHaTaT CaMO BO BOBfyXOUnOBOT nozeKa

spMH MefyHaponeH coo6pa~aj, HeMa Aa ce HaMeTHyBaaT HHKaKBH w.Ba'u

H HanoMeCTOUH, BKnyqyBajiH uapHHCKH naBamKH H HanOMeCTOUH 3a

HHCneKuHCKH HanSop KOH HHaKy ce HannaTyBaaT Ha TepHTopHjaTa Ha

npBaTa noroBopHa CTpaHa, AYPH HaKo oBHe pe3epBH Tpe6a na ce

KopHCTaT Ha genOBH on naTyBabeTo KOe ce BPMH npeKy TepHTOpHjaTa

Ha nOrOBopHaTa CTpaHa Ha Koja Te ce 3eMeHH BO BOnyXOnJnOBOT.

ApTHKnHTe CnoMHaTH norope MOmaT Aa ce CTaBaT non uapHHCKH Hansop

HRH KOHTpona.

OpenKHTe o OBOj CTaB He MOxaT na ce HHTeprpeTHpaaT Ha TaKOB

HaqHH, egHa noroBOpHa CTpaHa Ra CTaHe npenMeT Ha O6BpCKa Aa rH

HagoMeCTH uapHHCKHTe AaBaqKH KOH BeRe ce HannaTeHH 3a rope HaBe-

zeHHTe apTHKnH.

3. PenOBHaTa onpema BO BO3nyXOnnOBOT, pesepBHHTe genOBH, pesepBHTe

Ha roPHBO H Macho KaKo H cKnanHmTeTO BO BO3nyxonnOBOT Ha 6mno

Koja norOBOpHa crpaHa mOxaT na ce HCTOBapaT Ha TepHTOpHjaTa Ha

npyraTa nOrOBOpHa CTpaHa CaMo Co ono6peHHe Ha uapHHCKHTe BnaCTH

Ha Taa norOBopHa CTpaHa, KOH MoxaT na no6apaaT oBOj maTepHjan na

ce CTaBH non HHBHH uapHHCKH Haz3op ce go fOBTOpeH H3B03 Ha HCTHTe

HnH CO HHB Re ce paKyBa noHHaKy cornacHo 4apHBCKHTe oapen6H.

qneH 11

fBOjHO onaHOYyBaibe

1. 9O6HBKaTa H npOtHTOT OCTBapeHH CO Bo3zyxonnOBOT CO KOj ce BpmH

mefyHapozeH Co6pakaj Re ce oaaHoqH caMo Bo ApwaBaTa Rage MTO ce

Haofa ynpaBaTa Ha npeTnpHjaTHeTo.

2. 
3
apa6OTyBaqKaTa OA oTyfyBae Ha Bo03yxonnOBOT CO Koj ce Bpmm

HefyHaponeH coo6pakaj Re ce oaaHO4H CaMO Bo npxaBaTa Rage MTO ce

Haofa ynpaBaTa Ha npeTnpjaTHeTO.
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3. IlaHOKOT Ha BpeMHocTa Ha Bo3nyXOnnOBOT CO TOj ce BpmH mefyHapoAeH

BoqnymeH coo6pafaj, Kaxo H Ha nOnBHMHHOT MMOT Koj e BO *yeKumja

Ha TOj coo6pakaj Re ce nnaa caMO BO gpzaBaTa Kane MTO ce HaO a

ynpaBaTa Ha npeTnpHjaTmeTO.

4. OpeA6HTe On CTaB 1 Ha OBOj mneH HCTO TaKa Re ce npHmeHyBaaT Ha

9O6HBKaTa H npO HTOT OCTBapeHH nO OCHOB Ha fOrOBOp 3a KoMepuLHjaHa

copa6OTKa nomefy onpeneneH Te aBHonpeBO3HHUH Ha ABeTe rOPOBOpHH

CTpaHH 3a 3aenHHqKo neTyBalbe Ha YTBp~eHHTe nHHHH (pqoJoint

venture ),HnH On yqeCTBOTO Bo pa6oTaTa Ha 6H.RO Koja mefyHapoxna

areHUHja.

AKO Mefy norOBOpHHTe CTpaHH e cxnyqeH noroBop 3a M36erHyBaibe Ha

nBOjHO onaHOqyBabe H 3a cnpe'yBaibe Ha n36erHyBae ga ce nnaTH

AaHOK On no6HHKaTa H speAHOCTa fapeABxKeH Co nOCTanKa Koja ce

pasnHysa On HaBe~eHOTO BO CTaBOBHTe On 1-4 Ha oBoj qneH, Re ce

npmmeHyBaaT onpeR6HTe og AOrOBOpOT sa H36erHyBabe Ha gBOjHO

onaHoqysaibe Ha npHXOAOT Hnm BpeHOCTa Ha KanHTanOT.

LlueH 12

TpaHcDep Ha 4HHaHCHCKH cpencTBa

1. OnpeneneHHTe aBHonpeBO3HHUH Ha nOPOBOpHHTe CTpaHH Cno60OHO Re rH

nponaBaaT ycnyPHTe 3a B03ymHHOT npeoBo Ha TepHTopHHTe Ha ABeTe

ROOBOpHH CTpaHm, 6mnO RHpeKTH0 Hnx apexy areHT, BO 6Hno Koja

BanyTa.

2. OnpeaeneHHTe aBkonpeBo3HHuH Ha AOrOBOPHHTe CTpaHH cJo0AHo Re

BpmaT TpaHCdep On TepHTOpHjaTa Ha nponaM6aTa BO HHBHaTa TepHTopxja

Ha BHMOKOT Ha cpeACTBa OCTBapeH Ha TepHTopHjaTa Ha npona6aTa, a

nO H3MHpYBate Ha TpOMOUHTe OR pa6OTaTa. BO TpaHc~epOT Ha HeTO

npHXOAOT Re 5HnaT BKnymeHm H npHXOHTe OR npoga~aTa, OCTBapeHH

zHpeXTHO HnH npeKy areHTH H 0 nOMOmOHHTe HNH gnonHHTemHH yCjiyrH,

xaKO H O HopManHHTe xoMepuHjanHH KamaTH KOH ce AO6HBaaT Ha OBHe

npHXOgH, AoneKa HCTHTe ce Ha Aeno3HT qeKajkH Ha TpaHc~ep.

3. 0peeneHHTe aBHonpeBOSHHUH Ha gOPOBOPHHTe CTP1RW Re AoOHjaT

ono6peHHe 3a BaKOB Tpasc~ep BO poK o HajMHory qeTHpmeCeTmneT(45)

neHa On 6apaibeTo, Koj Re ce H3BPMH BO CnO6OAHa KOHBePTH6HnHa



Volume 2252, 1-40139

sanyTa, no OtmuHjaMHHOT neBH3eH rypc 3a npomeHa Ha noxaMHaTa

BanyTa Koj Bazm Ha AeHOT Ha npo~amdaTa.

OnpefueneH Te aBHonpeBosHHUH Ha noroBOpHiTe CTpaHH CnO60nHO Re

ro peanix3HpaaT aKTyenHHOT paHctep no npHeMOT Ha Ozo6peHHeTO.

4. Axo noMefy £IOOBOPHHTe cTpaHH e cKnyqeH noce6eH AorOBOp 3a

nnagaHbe, nnafaibeTO Re ce Bpmm CornlaCHO oXpeg6HTe Ha TOj AOroBOp.

qneH 13

npHMeHa Ha 3aEOHH m DpyrH nPOnHCH

H nOCTanKH

i. 3aXOHHTe, ApyrHTe npOnHCH H nOCTanKH Ha 6maO Koja norOBopHa

cTpaHa KOm ce onHecyBaaT HasBe3 BO H 3amHHyBaibe OR Hej3HHaTa

TepHTOpHja Ha Bo3AyXOnnOBHTe KOH ce KOPHCTaT BO MefyHapoxHHOT

so3gymeH coo6pakaj, HarH BO Bpcxa Co pa6oTaTa H coo6pakajoT Ha

TaKBHTe BO3AyxonOBH, onpe~emeHHoT aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa

norooBpHa cTpaHa Re rH npxmeHyBa no BnesOT BO, ce Ao~eKa ce

HaofaaT Ha Taa TepHTopHja, BKJyqyBajkH rO H 3aMHHysabeTO OA

HCTaTa.

2. 3aKOHHTe, mpyrHTe npOnHCH H nOCTanKH Ha 6HnO Koja Aoronopsa

cTpaHa KOM ce OAHecyBaaT Ha HMHrpauHja, nacomH HIH ApyrH o~o~peHK

naTHH goKyMeHTH, Ha Bne3 BO, ono6peHHe 3a Be3, uapHHa H KapaHTHH,

Re ce noiHTysaaT OA CTPaHa Ha HfH BO HMe Ha eKmnaxHTe, naTHH4HTe,

CTOKaTa H noMTaTa KOH ce npeBeseHH Co BO3XYXOnAoBH Fa onpenenemoT

aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa gOPOBOPHa cTpaHa no HHBHHOT Bne3 Bo,

npeCTOj Ha TepHTOPHjaTa, BKnyqyBajkH ro H 3aMHyBaibeio Ha HCTaTa.

3. rlaTHHUHTe, 6araXOT H CTOKaTa BO AHpeKTeH TpaH3HTeH npeBos npexy

TepHTopHjaTa Ha 6Hmo Koja AorOBOpHa cTpaia KOH He ro HanyMTaaT

TpaH3HTHHOT npoCTOp Ha aepofpOMOT KOj ce Haofa noA [apHHCKa H

nacomKa KOHTpOna, He nognexaT Ha KOHTpoaa, ocBeH BO cnymaj Ha

MePKH Ha 6e36eIHOCT npOTHB HacHnCTBO H rpa6eK Ha. BOaxiyXOnnoBH.

BaraXOT H CTOKaTa Bo AHpeKTeH TpaH3HTeH npeBo3 fe ce ocno6onaT

oA nnaae Ha uapHHCKH aaBaqKH H npyrn CnHqHH TaKCH.
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4. TaKCHTe H HanoMeCTOUHTe KOH ce npHMeHyBaaT Ha TepHTopHjaTa Ha

6Hno Koja AorOBOpHa CTpaHa Ha pa6oTaTa Ha aBornpeBo3HHKOT Ha

gpyraTa gOrOBOpHa cTpaHa 3a KOpHCTebe Ha aepoApoMHTe H zpyrHTe

onecHyBaba BO Bo3AyxonOBCTBOTO Ha TepHTopHjaTa Ha npaaTa Aoro-
Bopsa cTpaHa HeMa na 6maT noroneMH on oHme KOH ce npHMeHyBaaT

Ha pa6oTaTa Ha 6HnO Koij pyr aBHOnpeBO3HHK Koj e alraXHpaH so

CnHHH pa6OTH.

5. HHenHa nOrOBopHa cTpaHa HeMa ga My gae npeAHOCT Ha 6HnO Koj npyr

aBHonpeBO3HHK BO ORHOC Ha onpegeneHHOT aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa

4oroBopHa cTpaHa BO cnpoBenyBabeTo Ha Hej3HHHTe uapHHCKH, HMMrpa-

UHOHH, xapaHTHHCKH H CnHqHm nponHCH; HnH 3a KOPHCTeHbe Ha ycnyrmTe

Ha aepOApOMHTe, BO3ZyUJHHTe naTHmTa H 3a KOHTpona Ha neTabe, xaxo

H npHAPYMHHTe onecHyBafia KOm ce noA Hej3HHa KOHTpona.

qneH 14

Bo3gyxonnoBsHa CHrYPHOCT

1. 3a uenHTe 3a Bpme~e Ha BO39yMHMOT npeBo3 npeAsHneH BO oBaa

CnoroA6a ceKoja PoroBOpHa cTpasa fe rH npH3Hae sa BawemKH

yBepeHHjaTa 3a nnOBHn6eHOCT, yBepeHjaTa 3a ocnoco6eHocT H

9O3BOBHTe H3na&eHH HRH KOH ApyraTa noOBOpHa CTpaHa rH nps3HaBa

3a Ba)KeqKm H KOm ceyMTe ce BO cHna, nOf yCnOB TaKBHTe yBepeHHja

H3H R03BORH na ce ejHaKBH Ha MHHHMaRHHTe CTaHnapnH KOH MOwaT Ia

ce yTspnaT cornacHo KOHBeHUHjaTa.

MefyToa, ceKoja nprOBOpHa cTpaHa Moxe Aa He rH npHsHae, 3a npene-

TyBatbe npeKy HejBHHaTa TepHTopHja, KaKO saKe, KH yBepeHHjaTa 3a

OCnOCO6eHOCT H ZO3BORHTe KOH Ha Hej3HHHTe zip2KaBjaHH HM rH H3pajia

HnH npH3Hana npyra ApxaBa.

2. CeKoja OrOBOpHa Crpaa MO;Ke na no6apa KoHCynTaUHH BO BpCKa CO

CTaHnapnMTe 3a cmrypHocT KOm fH fnpMeHyBa pyraTa zorOBOpHa

cTpaHa, a KOM ce onfecysaaT Ha 803XyXOnnOBHHTe onecHyBaia,

BO39yxonROBHHOT eKHna)K, BO39yXOnOBHTe H Ha pa6oTelbeTO Ha onpe-

zeneHHOT aBHonpeBOSHHK. AKo, nocne OBMe KOHCynTauHH, en~a

nfOOBOpHa CTpaHa OTxp~e neKa npyraTa norOBOpHa..CTpaHa, e4DHKacHo

He rH npHMeHyBa H cnposeuysa cTaHnapUHTe H 6apiafaTa sa CHrYpHOCT

BO OBxe o0naCTH KOH rH 3anoBonyBaaT MmHHMaaHHTe CTaHjiapnH H MOzaT
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na ce yTBpnaT cormacHo KoHaeHumjaTa, Taa Re ja H3BeCTH ApyraTa

norOBOpHa cTpaHa 3a OBe HaOAH Kaxo H 3a MeKOpHTe KOM ce cMeTaaT

AeKa ce neonxOZHH 3a Aa ce o6eB6eAH npmeHa Ha osme MHHHmanHH

CTaHapnm, a zpyraTa noroBopHa cTpaHa Re npeB3eMe COOnBeTHH

aKTHEHOCTH 3a HcnpaBKa Ha HaoxHTe. CeKoja AOFOBOpHa cTpaaa ro

3agpxyBa npaBoTo na ro noBneqe, nOHHMTH HIH orpaHHqH ogo6pyBa-

beTO 3a pa6OTa HnH TexHwqxaTa AO3BOna Ha aBHonpeBO3HHK onpeneneH

on npyraTa gOrOBOpHa CTpaHa aKoflpyraTa AoroBopHa cTpaHa He

npeB3eMe COOnBeTHH aKTHBHOCTH 3a HcnpaBxa Ha HaOAHTe Bo eneH

pa3yMeH BpeMeHcKm nepuon.

qneH 15

Bo3RyxonnoBHa 6es6eAHocT

foIOBOpHHTe CTpaHH ce cornacyBaaT Aa cH ja o6e36egaT HeonxozHaTa

nOMOM MTO ce oAHecyBa no cnpeqysatbe Ha rpa6ex Ha BO3yxonnoB H

Ha npyrm He3aKoHcKH gejcTBHja BnepeHH npOTHB 6es6eAHocTa Ha

B034yXOrnOBHTe, aepOnpoMHTe H HaBHraHMcKHTe ypegm KaKo H Ha 6MnO

Koja 3axaHa Bnepesa npOTHB Bo3nyXonnOBHaTa 6e36eAHOCT.

J. CeKoja norOBOpHa cTpaHa ce cornacyBa na nocTanywa cornaCHO He-

AHCKpHMHHaTOpCKMTe H onMTO npHMeHnHBHTe ompeO6H 3a 6e36eAHOCT

xOH rM 6apa gpyraTa AorOBOpHa cTpaHa 3a Bne3 BO TepHTopHjaTa Ha

npyraTa AoroBOpHa CTpaHa H Aa rH npeBaeMe CHTe noTpe6HH MepKH 3a

KOHTpona Ha naTHHUHTe H HHBHHOT paqeH 6arax. CeKoja AorOBopHa

cTpaHa HCTO TaKa Co BHHMaHHe Re ro pa3rnema ceKoe 6apaibe UOCTa-

Beso on zpyraTa AoroBopHa cTpaHa 3a npesemafe Ha roce6HH MepKH

3a 6e36eAHocTa Ha Hej3HHHTe BO3nyxonnoBH H1H faTHHUH 3apanu
OTcTpaHyBaibe Ha 3aKaHa.

3. flOBOpHHTe CTpaHH Re AenyBaaT cornacHo npHMeHnHBHTe onpem6H 3a

8o311yXonROBHa 6e36eAHocT YTBpeHH On cTpaHa Ha MefyHapoAHaTa

opraHH3auHja sa UHBHnHO Bo3zyxonnOBCTBO. Bo cnyqaj eAHa noroBopHa

cTpaHa na OTCTaH on OBHe onpen6u, gpyraTa QrOBop.Ha cTpaHa mome

Aa no6apa KOHCynTauHnH CO Taa gorOBOpHa cTpa"'.' AKO AorOBOpHHTe

CTpaHH He ce noroBopaT noHHaKy, KOHCynTauHHTe Re 3anomHaT BO poE

On meeceT (60) neHa On zaTyMOT Ha nipmeMOT Ha 6apatleTo. AKO He ce

nOCTHrHe 3aZOBOnyBamxH noroBop, BO TOj cnyqaj nOCTOH OCHOB Aa ce
npHMeHH 'ueHOT 18 on oBaa CnoroA6a.
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4. gOrOBOpHHTe CTpaHH Re genyBaaT cornaCHo onpen6HTe Ha KoHBeHuHjaTa

3a KpHBHqHH H HeKOH ApyrH nena CTopeHH BO Bo3yxornOB, nOTnH~aHa

Bo ToKHO Ha 14 cenTemBpH 1963 ronHea, KoHBeHuHjaTa sa cysHBabe

Ha rpa6eX Ha So3AyxonnOB, nOTnHmaHa BO Xar Ha 16 AeKeMBpH 1970

rOnHHa, H KOHBeHUHjaTa Sa Cy36HBaibe Ha He3aKoHCKH AejCTBHja

npOTHB 6e36eAHOcTa Ha UHBDnHOTO Bo3zyxonnOBCTBO, nOTnmmaHa Bo

MOHTpean Ha 23 cenTeMBpH 1971 rOflHHa, ce noneKa flOrOBOPHHTe

CTpaHH ce nOTnHCHHqKH Ha OBHe KoHBeHUHH.

5. AKO ce CnyMH HHUHneHT HAM 3axaHa 3a rpa6es HH rpa6e)K Ha

Bo3yxonOB HH npyro He3aKOHCKo nejCTBzenpOTHB 6e36enHOCTa Ha
TaKBHOT 503zyxonoB, aepoXPOMHTe H HaBHtaUHCKHTe ypenH, noro-

BOpHHTe CTpaHH Re CH noMaraaT enHa co npyra CO Toa MTO Re ja

OneCHaT Mefyce6HaTa KOMYHHKauHja CO Hamepa 6p3o H CHrYPHO na

ce OfCTpaHH HHUH4eHTOT HAM 3aKaHaTa on HCTHOT.

qneH 16

KOMnjYTePCKH CHCTeM 3a pesepBauHja

1. aOrOBOpHHTe CTpaHH ce COrJacyBaaT neKa:

a. Re ro mTHTaT HHTepeCOT Ha KOpHCHHUHTe Ha ycnyrHTe BO Bo3nyM-

HMOT npeBo3 oA ceKaKOB BHI Ha 3noynoTpe6a Ha OBHe HH4Opm imH,

BKnyqyBajRH rO H HHBHOTO 3nOHaMepHO npe3eHTHpatbe;

6. onpegeneHHOT aBHonpeBOSHHK Ha enHa noroBopHa CTpaHa H HerOBHOT

areHT Re HMaaT HeorpaHHmeH H nooenlHaKoB npHCTan Ao H 3a

KOpHCTeHbeTo Ha KomnjyTepcXHTe CHCTeMH 3a pesepBaUHja Ha

TepHTOpHjaTa Ha upyraTa QoroBOpHa CTpaHa;

U. BO Taa CMHCna npaBHnaTa 3a KOpHCTeibe Ha KOMnjyTepcKHOT CHCTeM

3a pe3epBaUHja YCBOeHH O CTpaHa Ha EY, Re HMaaT npeAHOCT BO

npmeHaTa Ha TepHTopHjaTa Ha xonaHZCKaTa Bnana, noneKa naK Ha

TepHTopHjaTa Ha MaKenOHCKaTa Baina Re ce nane npenHOCT Ha

npaBHaaTa 3a KOPHCTee Ha KoMnjyTepCKH CHCTeM 3a pe3epBaUHja

yTBpeHH On CTpaHa Ha MetyHapoUHaTa opraHHsauHja 3a UHBHAHO

Bo0nyXOnnOBCTBO (ICAO).

2. CeKoja norOBopHa CTpaHa rapaHTHpa cno6oueH H uenoceH npHCTan

Ha Hej3HHaTa TepHTopHja Ha onpeneneHHoT aBHonpeBo3HHX Ha npyraTa

AOrOBopHa CTpaHa KOH npMeHaTa Ha KoMnjyTepCKHOT CHCTeM 3a
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pe3SepBauHja H36paH KaKO HejsHH npHmapeH CHCTeM. HHeAHa on

AOrOBOPHHTe CTpaHH Ha CBOja TepHTopHja HeMa ga HaMeTHe nH na

Ao3BonH Aa ce HaMeTHaT Ha KoMnjyTepcKHOT CHCTeM 3a pe3epBauHja

Ha onpeneneHHOT aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa AoroBopHa CTpaHa

nOCTporH 6apaiba on oaHe KOH ce HaMeTHaTH Ha KOMnjyTepCKHOT

CHCTeM 3a pe3epBauHja Ha Hej3HHHOT onpe~eneH aBHonpeBOSHHK,

xora CTaHyBa 360p 3a:

a. pa6oTaTa H npogax6aTa Ha ycxyrHTe Ha KOMnjyTepcKHOT CHCTeM
3a pe3epBauHja BxnymyBajfH ro AHcnnejoT H npasBnaTa 3a

eAHTHpaibe Ha KomnjyTepCKHOT CHCTeM 3a pesepBauHja, H

6. npHCTaOT 9O H KOpHCTelbeTO Ha KOMyHmKaUHCKHTe ofecHyBaba,

H36opoT H ynoTpe~aTa Ha TexHHqKHOT xapnaep H CO4TBep HnH

HHCTanaUHjaTa Ha xapnsepoT.

MneH 17

COBeTysaiba H HSMeHH H AOnOnHH

1. Co uen Aa ce nOCTHrHe 6nHCKa copa6oTKa, Bo3gyxonOBHHTe BnaCTH

Ha nOrOBOpHHTe CTpaHM On BpeMe Ha BpeMe Re ce KOHCynTHpaaT

mefy ce6e Co uem Aa ce ocHrypa cnpoBenyBabeTo H 3anoBOHTenHOTO

npxnpxysabe KOH onpeA6HTe Ha oaaa Cnorog6a.

2. BSno Koja goronopHa cTpaHa Moze Aa no6apa KoHCynTaUHH 3apaAH

H3MeHyaibe Ha ceraMHaTa Cnoron6a Hnf AHeKCOT KOH HCTaTa.

KOHCynTaUHHTe Re sanoqHaT so pox On meeceT (60) neHa on naTymDT

Kora ApyraTa AOrOBOpHa cTpaHa ro npMmHna 6apafbeTO, ocBeH aKo

noHHaKy He e RorosopeHo.

KOHCynTaUHHTe Moze na ce BonaT YCHO HJH CO KopecnoHeHuHja.

3. CeKoja HSMeHa H gOnORHyBase Ha cerawHaTa Cnoron6a 3a Koja ce

cornacHne AOrOBOpHHTe CTpaHH Re Bnese BO CHna Ha AaTYMOT Ha

Koj nOrOBOpHHTe CTpaHH nHCMeHO Re ce H3BeCTaT Mefy ce6e neKa ce

HCnOHeTH HHBHHTe YCTaBHH 6apaiba MTO ce OgHecy~aaT Ha HCTHTe.

4. BHnO Koja H3MeHa H onoRHyBabe Ha AHeKCOT Ha ceraMHaTa Cnoronda,

Bo3nyxonnOBHHTe BnaCTH Re rm AorOBOpaT HanHCMeHO, a Re sne3aT

BO CHJa Ha maTyM KOj CnOMHaTHTe BnaCTH Tpe6a na ro yTBpmaT.
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qneH 18

PemaBase Ha cnopoaH

1. AKo Mefy AoroBopHHTe CTpaHH gojne o chop oKony TOnKyBatbeTO,

HRH nPHMeHaTa Ha oBaa Cnorog6a, norOBOpHHTe CTpaHH Re HaCTO-

jyBaaT, ripen Ce, na ro pemaT cnOpOT CO nperoBopH.

2. Axo noroBopHHTe CTpaHH He ycnea-r na nOCTHrHaT pemeHHe Co npero-

BopH, Ha 6apaibe Ha 6HAO Koja gorOBOpHa cTpaHa CnOpOT Moxe na

ce AOCTaBH 3a pemaBate no TpHqneH ap6HTpaxeH cyA, a ceKoja

norOBopHa cTpaHa Tpe6a na npennoAH no egeH ap6HTap, a OBe

ABajua Re ro npennogaT TpeTHOT ap6HTap, nOn yCnOB TpeTHOT

ap6HTap Aa He 6Hne npHaBjaHHH HH Ha eAHa AorOBOpHa cTpaHa.

Cexoja norOBopHa cTpaHa Re onpenenm ap6HTap BO pOK o meeceT(60)

geHa on AaTyMOT Ha npHeMOT Ha H3BeCTyBaibeTO O 6HnO Koja noro-

BOpHa cTpaHa npe~y nHJoMaTCKH naT, CO Koe ce 6apa ap6HTpaxa

Ha CrIOpOT, a HaHmeHyBabeTO Ha TpeTHOT ap6HTap Re ce HBBpmH BO

HapeAHHOT nepHoA on meeceT (60) neHa. AKo 6HnO Koja on AorOBOp-

HHTe CTpaHH He ycnee na onpenenm CBOj ap6HTap BO naneHHOT pOX,

Hnm aEo H TpeTHOT ap6HTap He ce HaHMeHyBa sO naneHHOT pOX, 6HnO

Koja norOBOpHa cTpaHa Mome na no6apa on fpeTceaaTenOT Ha CoBeiT

Ha MefyHapoAHaTa opraHH~auHja 3a UHBHnHOBOB3yXOnnOBCTBO na

HaHMeHyBa ap6HTap HnH ap6HTpH.

3. flOBOpHHTe CTP4HH Ce O6Bp3yBaaT neKa Re ce npHZpxyBaaT KOH 6HnO

Koja ognyKa noHeceHa CornaCHO CTaB 2 0 OBOj qneH.

4. AKO, H ce noueKa, 6Hno Koja on AorOBOpHHTe CTPaHH He ce npH-

npAyBa KOH onnyKaTa noHeCeHa CorJaCHo CTaB 2 on oBoj qneH,

npyraTa AOrOBOpHa cTpaHa MOKe na orpaHHqH, cycneHAHpa HnH

noBneqe 6Hno Koe npaBo HnH npHBHnerHja Ogo6peHH Ha ApyraTa

noroBopHa cTpaHa ro OCHOB Ha oBaa Cnoron6a.

5. Ce~oja gorOBOpHa CTpaHa Re rH CHOCH TpOMOUHTe 3a CBOjOT ap6HTap,

a TpOmOUHTe 3a aHraKHpaibe Ha TpeTHOT ap6HTap, NaKO-m oHHe KOH

Re npoHsaesaT on aKTHBHOCTHTe Ha ap6HTpamaTa nonegHaKBo Re rH

AeiaT AOrOBOPHHTe CTpaHH.
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qneH 19

OTKamyBa~ie Ha CnoronJaTa

BHMO Koja noroBopHa CTpaHa MOwe BO cexoe mpeme Aa H AOCTaBH

nHcmeHO M3BecTyBaibe npezy nIHnnomaTCKH naT Ha gpyraTa norOBOpHa

cTpaHa 3a CBojaTa onnyxa 3a OTxayBa e Ha osaa Cnoron6a.

H3BeCTyBaibeTO HCTOBpeMeHo Re- ce 9OCTaBH no MefyHaponHaTa

opraHH3aumja 3a UHBHaHO Bo3AyXOnJOBCTBO. BO TOj cnyqaj oBaa

Cnorog6a Re npecTaHe Aa BaKH ABaHaeceT (12) MeceuH on AaTyMOT

Kora ApyraTa AOrOBOpHa cTpaHa ro npHMHna H3BecTyBabeTO, OCBeH

laKo H3BeCTyBabeTO 3a oTKaMyBae He ce nOBneqe Co AorOBOp npeg

HCTeKOT Ha OBOj poK. AKo npyraTa goromopHa CTpaHa He ro nOTBpfH

npHeMOT Ha HSBeCTyBatbeTO, Re ce cmeTa AeKa ro go6Hma, teTHpmHaecem

(14) neHa OTKaKO HCTOTO ro Ao6Hna MefyHapoAHaTa opraHH3auHja 3a

UHBHMHO Bo3ZyxOnOBCTBO.

qneH 20

PerHcTpauHja maj ICAO

OBaa Cnorog6a, KaKo H H3MeHHTe H nOnOAHYBsaTa Ha HCTaTa Re

ce perHcTpHpaaT Kai MefyHaponHaTa opraHHsaufja sa UHBHnHO

BO3AyXOnfOBCTBO.

'4neH 21

npHMeHMHBOCT Ha MYnTHnaTepaRHH

Cnoron6H

1. OApen6HTe Ha KOHBeHuHjaTa Re ce npHMeHyBaaT Ha OBaa Cnorog6a.

2. Bo cnyqaj ga Bnese BO cHna MynTHnaTepanHa cnoron6a so BpcKa Co

6HnO Koja ogpen6a onPaTeHa BO oBaa Cnoron6a, ,'.Koja H zBeTe

aorOBOpHH cTpaHH ja npHDaTHe, COOABeTHHTe OgPbg6H OA Taa

cnorog6a Re PH 3aMeHaT COOfBeTHHTe onpen6H On oBaa Cnorog6a.
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q[neH 22

npHmeHnHBOCT

MTO ce omHecyBa Ao KpancTBOTO Ha XonaHnHja, oaaa Cnoron6a

Re ce npHMeHysa CaMO Bo Espona.

x4neH 23

BneryBaibe so cHna

OBaa Cnoron6a Re ce npHmeHyBa npHspemeHo nocne TpHeceTHOT

neH on naTYMOT Ha Hej3HHOTo nOTnHMyBae, a Re Bae~e SO cHna npBHOT

neH OJ HapeAHHOT Meceu, no maTyMOT Kora ABeTe AOrOBOPHH CTpaHH

B3aeMHO Re ce H3BeCTaT no naameH H AHnamOMaTCKH naT geKa ce 3aAOBO-
neHH popmanHOCTHTe 3a BneryBabe BO cHa Ha HCTaTa coriiacHo HXBHHTe

yCTaBHH 6apaiba.

KaKo noTspra Ha rope-HaBeAeHoTo, xony nOTnHmaHHTe oBnaCTeaH

O9 CBOHTe Bnagm ja nOTnmmaa oBaa Cnorog6a.

CocTaseHa Bo nBa opsrxHana so O4 .Ha

199_., Ha xofnaHnCKH, maKenOHCKH H aHVJnHCKH )a3Hx . Bocnyqa] Ha

6HnO KaKBa HeJoceAHOCT Re ce npHmeHH TeKCTOT Ha aHrnIHCKH ja3HK.

3A BRIAATA HA

KPACTBOTO XOnAHaHJA

3A MAKEAOHCKATA

BRA-)
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AHeKC

KOH CnoroA6aTa 3a penoseH B0o3ymeH coo6pakaj cxnyqeaa nomefy

BnanaTa Ha KpancTBOTO XonaHAHja H MaKenoHCKaTa Bnana.

faaH Ha IHmmm:

1. OnpeneneHHoT aEmonpeo03HHX On cTpaHa Ha xonaHncKaTa AoroBopHa

CTpaHa Re HMa npaBo Aa BpmH BosnymeH coo6pakaj Ha nHHHHTe

yTapgeHH nogony:

cHTe mecTa Ha TepHTopHjaTa Ha xonaHncKaTa AoroBopHa cTpaHa -

mecTa nomefy - CHTe MeCTa Ha TePHTOPHjaTa Ha MaKeaoHCKaTa

zoroBopHa CTpaHa - MeCTa HaaBop OR MaKeoHcxaTa TepHTopHja H

o6paTHO.

2. OnpeneneHHoT aBHonpeBO3HHK On cTpaHa Ha maKenOHCKaTa AoroBopHa

CTpasa Re HMa npaBo Aa Bpm so3nymeH coo6pagaj Ha nHHHHTe

yTBpjleHH nonony:

CHTe MecTa Ha TepHTOpHjaTa Ha maKenoHcKaTa AoroaopHa cTpaHa -

mecTa nomefy - CHTe mecTa Ha TePHTOPHjaTa Ha xonaHcCKaTa

AoroBOpHa cTpaHa - MeCTa Hanaop on xonaHxcKaTa TepHTopHja H

o6paTHO.

3a6enemKH:

1. EMHO HnH noaeke MeCTa Ha YTBpieHHTe AHHHH MOxaT, no H36op Ha

CeKoj onpeaeneH aBHOnpeBO3HHK, Ra ce npeaeTaaT Ha 6Hno Koj Hum

Ha CHTe neTOBH.

2. Ha onpeeneeHHoT aBHopeBo3HHK Ha ceKoja AOIOBOpHa cTpaa Re My

6Hne n0osBoneHo Aa BpmH coo6pagaj Ha AHHHHTe yTBp;eHH BO rope

cnoMHaTHOT nnaH Ha nHHHH, enHam gHeBHo.

3. OnpeneaeHHoT aBHonpeosHmx Ha ceKoja nOrOBOHgt. CTpaHa Re HMa

npaBo na KOPHCTH nonHa neTTa cno6ona Ha cHTe Meca nomefy

H MeCTa noeaTamy On TepHTopHjaTa Ha npyraTa AoroBopHa cTpaHa

YTBpgeHH BO flaHOT Ha IHHHH, non yCnOB na ce nOCTMrHe AOrOBOp

nomefy ABaTa onpeneneHx aBHonpeBo3HHUH H na ce Ao6He ono6pysaibe

On CTpaHa Ha lBeTe BnagH.
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4. EneH onpeneneH aBHOnpeBo3HHK mowe ga KOpACTH Csoja ConcTeHa

onpeMa H, ROKOnKy Toa ro AO3BOnyBaaT HaUHOHanHHTe nponHCH,

H3HajMeHa onpeMa, a Mo)e Ra BpmH coo6pakaj cornacHo KoMep-

UHjaHMH AorOBOpH, BKny'yBajiH ro codesiearirg (napTHep co

Koj cKnyqyBa AoroBop 3a AemoBHa copa6oTKa) Co eieH aBHonpe-

BOBHHK (aBHonpeBo3HHUH) O9 TpeTa 3eMja (TpeTH 3eMjH) , HO CO

MOWHOCT 3a cnyqyBaie Ha mOrOBOpH H 3a npyrH BHAOBH Ha

copa6OTKa.

EgeH onpeneneH aBHOnpeBO3HHK MOe na KOPHCTH pa3nHqHH MfH HCTH

6pOeBH Ha neTOBHTe Ha CeKTOPHTe Kane MTO ce BpMH 3aMeHa Ha
Bo03yXOnJOBHTe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT MACIDONIEN RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et le Gouvernement de la Mac~doine,

Ci-apr~s d~nommds les Parties contractantes,

Etant parties d la Convention relative d laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature d Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sirant contribuer au progr~s de laviation civile internationale,

D6sirant conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte nappelle
une autre interpretation,

a) Par " Convention ", on entend la Convention relative A laviation civile internation-
ale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, toute annexe adopt~e conform6-
ment A larticle 90 de cette convention et tout amendement apport6 aux annexes ou A ladite
Convention elle-m~me, conform~ment ses articles 90 et 94, pour autant que ces annexes
ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou aient &6 ratifies par
elles ;

b) Par " autorit~s adronautiques " on entend

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des
travaux publics et de la gestion des eaux ;

Pour le Gouvernement de la R~publique de Macddoine, le Ministre des transports et
des communications, Direction g~ndrale de laviation civile;

Ou dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toute fonc-
tion relevant actuellement de ces autorit~s ;

c) Par" entreprise d~sign~e ", on entend une entreprise de transport adrien d~sign~e et
autorisde conform~ment A 'article 4 du present Accord ;

d) Le mot " territoire " a le sens que lui attribue l'article 2 de la Convention;

e) les mots " service a6rien ", " service a6rien international ", " entreprise de transport
adrien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue larticle 96 de la Con-
vention ;
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f) Par " service convenu " et " route indiqude " on entend respectivement des services
a~riens internationaux au sens de 'article 2 du prdsent Accord et la route indiqu~e dans l'an-
nexe au present Accord ;

g) Par " provisions ", on entend des articles prets Ai la consommation et destines A tre
utilis~s ou vendus en cours de vol, y compris les fournitures du commissaire de bord;

h) le mot " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe 6tablie conform6ment
ses dispositions et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Par " tarif", on entend tout montant que les entreprises de transport adrien, directe-
ment ou par 'entremise de leur agent, demandent ou demanderont a toute personne morale
ou physique pour le transport a~rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A 'exclu-
sion du courrier) ainsi que :

I) les conditions de son 6tablissement et de son application;

II) le coot de tout service auxiliaire A ce transport propos6 par les entreprises de trans-
port a6rien et les conditions de leur prestation.

j) Les mots " changement d'appareils " signifient que pour exploiter l'un des services
convenus, l'entreprise d6sign6e emploie des appareils de capacit6 diff6rente sur un ou plu-
sieurs secteurs de la route.

k) Par " syst~me informatique de rdservation " (SIR), on entend un syst~me informa-
tique o6i figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles, les
tarifs applicables aux passagers et d'autres prestations, et qui permet de faire des r~serva-
tions et/ou d'6mettre des billets et aussi de mettre certaines ou la totalitd de ces facilit6s d la
disposition des agences de voyages.

Article 2. Octroi de droits

1. A moins d'autres dispositions de rannexe, chacune des Parties contractantes accorde
A I'autre les droits ci-aprbs pour que l'entreprise ddsign6e de lautre Partie assure des trans-
ports adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, le droit de faire es-
cale sur son territoire pour y embarquer ou y d(barquer, s6par6ment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est r6putde conf6rer a une

entreprise d6sign6e de lune des Parties contractantes le droit de participer A des transports
a(riens entre des points situds sur le territoire de 'autre Partie.

Article 3. Changement d'akronefs

1. Chaque entreprise ddsign(e peut A son gr6, d l'occasion de lensemble ou d'une partie
des vols par lesquels elle assure les services convenus, changer d'a6ronefs sur le territoire
de lautre Partie contractante ou A n'importe quel point des routes indiqu6es, A condition
que :



Volume 2252, 1-40139

a) les horaires des a6ronefs utilis6s au-delA du point de changement cotncident avec

ceux des a6ronefs arrivant ou partant, selon le cas ;

b) en cas de changement d'a6ronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante, et si

plus d'un a6ronefest utilis6 au-delA du point de chargement, un a~ronef tout au plus soit de

taille 6gale A celui qui est utilis6 au titre des troisi~me et quatri~me libert6s et qu'aucun ne

soit plus grand.

2. Aux fins des changements d'a~ronefs, l'entreprise d6sign6e peut utiliser son propre

mat6riel et, sous r6serve de Ia r6glementation nationale, du mat6riel de louage et elle peut

exercer des activit~s dans le cadre d'accords commerciaux avec une autre compagnie a6ri-

enne.

3. Une entreprise d6sign6e peut utiliser des num6ros de vol diff~rents ou identiques sur

les tronqons qu'elle dessert avec d'autres appareils.

Article 4. D~signation et autorisation

1. II est loisible A chacune des Parties contractantes de d~signer par notification 6crite

Sl'autre Partie, par la voie diplomatique, une entreprise de transport a6rien qui exploite les

services convenus sur les routes indiqu6es en annexe et de substituer une autre entreprise A
celle qu'elle a auparavant d6sign~e.

2. Au requ d'une telle notification, i'autre Partie contractante d61ivre sans ddlai les au-

torisations d'exploitation appropri~es A lentreprise sous r~serve des dispositions du present

article.

3. Au requ de l'autorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article, len-

treprise d~signde peut A tout moment commencer A assurer une partie ou la totalit6 des ser-

vices convenus A condition de se conformer aux dispositions du present Accord et, pour ces

services, d'avoir dtabli des tarifs conform6ment aux dispositions de l'article 6 du present

Accord.

4. Chaque Partie contractante est libre de refuser I'autorisation d'exploitation vise au

paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peutjuger n~ces-

saires l'exercice, par lentreprise d~sign6e, des droits vis6s a l'article 2 du present Accord si

elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d~sign~e et/ou des ressortissants de

cette Partie.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Chacune des Parties contractantes peut refuser les autorisations vis~es A 'article 4

du pr6sent Accord A une entreprise d~sign6e par lautre Partie, les annuler ou les suspendre,

ou encore imposer des conditions :

a) Si ses autorit6s a~ronautiques consid~rent que lentreprise ne remplit pas les condi-

tions prvues par la legislation et la r~glementation qu'elles appliquent normalement et A

juste titre conform~ment A la Convention ;

b) Si cette entreprise ddsign~e ne se conforme pas A ses lois et r~glements
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c) Si ses autorit6s a6ronautiques nont pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 de cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui
l'a ddsign6e et/ou par des ressortissants de cette Partie ;

d) si, de toute autre fagon, I'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux conditions pre-
scrites conform6ment au pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm6diates s'imposent pour empecher d'autres infractions
aux lois et r~glements pr6cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont
exerc6s seulement apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contrac-
tante. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, les consultations
commencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs appliqu6s par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes aux trans-
ports entre leurs territoires sont les tarifs approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties et 6tablis A des niveaux raisonnables compte tenu de tous les facteurs pertinents, y
compris les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiquds par d'autres
compagnies a6riennes sur tout tronqon de la route indiqu6e.

2. Chaque fois que possible, les tarifs vis(s au paragraphe I du pr6sent article sont ar-
ret6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, conform6ment aux modalitds pr6-
vues A cette fin par l'Association internationale de transports ariens. En cas d'impossibilit6,
ils le sont entre les entreprises d6sign~es. En tout 6tat de cause, ils sont soumis A I'agr6ment
des autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs dont il est ainsi convenu sont soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projet6e
de leur entr6e en vigueur, saufsi ces autorit6s conviennent de r6duire ce d6lai dans des cas
particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs peut tre donn6 express6ment mais si aucune des autorit6s

a6ronautiques nexprime son d6saccord dans les trente (30)jours qui suivent la date de leur
d6p6t, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont
r6put6s agr66s.

Si le d6lai de d6p6t est r6duit conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de raccourcir en consequence
le d6lai de notification de leur d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarifne peut faire l'objet d'un accord conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article ou si, dans le d61ai pr6vu par larticle 4, lune des autorit6s a6ro-
nautiques notifie A lautre qu'elle napprouve plus un tarif dont il a 6t6 convenu
conformment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s adronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a 6t6 soumis
conform(ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination
d'un tarifconform6ment aux dispositions du paragraphe 5, le diff6rend est r6g16 conform6-
ment aux dispositions de larticle 18 du pr6sent Accord.
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7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article demeureront en
vigueurjusqu'd ce que de nouveaux tarifs soient arrts.

8. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes n'appliquent pas de tarifs
qui different des tarifs agrds conformment aux dispositions du present article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes sont autoris~es A:

a) maintenir sur le territoire de lautre Partie contractante des bureaux de promotion des
transports a~riens et de vente de billets ainsi que les autres moyens n~cessaires pour assurer
des transports a~riens ;

b) vendre directement ou, A leur discretion, par rentremise de leurs agents, des billets
de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante peut faire entrer et employer sur
le territoire de lautre le personnel de direction, commercial, op~rationnel ou technique dont
elle peut avoir besoin pour les services de transport a~rien.

3. L'entreprise d~sign~e peut choisir de faire appel A son propre personnel ou de recour-
ir aux services de toute autre organisation, soci~t6 ou compagnie adrienne qui a des activit~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante et est autoris~e A fournir de tels services sur le
territoire de cette Partie contractante.

4. Les activit~s pr6cit6es sont exerc~es conform~ment aux lois et r~glements de lautre
Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ont une possibilit6 6gale et
6quitable de participer aux transports a~riens internationaux vis~s par le present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prend toute mesure appropri~e dans son domaine
de competence pour 6liminer toute forme de discrimination ou toute pratique concurren-
tielle ddloyale qui risquerait de nuire A la position concurrentielle des entreprises de trans-
port a~rien de l'autre Partie.

3. Les services convenus assures par l'entreprise d6sign6e (ou les entreprises
d~sign~es) des Parties contractantes sont 6troitement lis aux besoins du public en matire
de transport sur les routes spdcifi~es et ont pour objectif primordial la fourniture d'une ca-
pacit6 suffisante par rapport aux besoins normaux et raisonnablement prdvisibles du trans-
port de passagers, de fret et de courrier entre le territoire de la Partie contractante ayant
d~sign l'entreprise et celui des pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers, de fret et de courrier, embarqu~s
et d~barqu~s en des points des routes sp~cifi~es sur le territoire d'Etats autres que ceux qui
ont d~sign6 l'entreprise suivent le principe g~n~ral selon lequel cette capacit6 doit etre en
rapport avec

a) les besoins en matire de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,
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b) les besoins en mati&re de trafic de la region travers~e par lentreprise (ou les entre-
prises), compte tenu des services locaux et r~gionaux 6tablis par les compagnies a6riennes
des Etats appartenant A cette r6gion,

c) les besoins en mati~re de trafic a~rien de transit.

Article 9. Horaire

1. L'entreprise d6sign(e de chacune des Parties contractantes communique aux au-
torit~s a~ronautiques de lautre Partie, quarante-cinq (45) jours A lavance, les horaires des
services qu'elle entend assurer en spdcifiant leur frquence, les types d'a6ronefs utilis6s ain-
si que la configuration et le nombre des sieges mis A ]a disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'exploiter des vols suppl6mentaires peuvent &re d6-
posies pour approbation par l'entreprise d~sign~e directement aupr~s des autorit6s a6ronau-
tiques de I'autre partie.

Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs exploit~s en service international par lentreprise d~sign(e de chaque
Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les r6serves
de carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de bouche, les
boissons et le tabac) ainsi que le materiel publicitaire et promotionnel se trouvant A bord de
ces a~ronefs sont exon~r~s, A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux,
A condition que cet 6quipement, ces r6serves et ces provisions demeurent A bord des a6ro-
nefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants ainsi que les provisions de bord qui sont introduits sur le territoire de 'une des
Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de lautre
Partie ou qui sont pris At bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A
tre utilis6s uniquement At bord pour la fourniture de services internationaux, sont exon6r6s

de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, impos6s
sur le territoire de la premiere Partie, mme s'ils doivent tre utilis6s durant le survol du ter-
ritoire de la Partie contractante o6t ils ont 6 embarqu6s.

II peut etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 6tre interpr6t6es de mani~re telle
qu'une Partie contractante puisse tre tenue de rembourser des droits de douane d6jA pergus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les r6serves de carburants et lubrifi-
ants ainsi que les provisions de bord qui sont conserv6s A bord d'a6ronefs de lune des Par-
ties contractantes ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
raccord des autorit6s douanires de celle-ci qui peuvent exiger que ces articles soient plac6s
sur leur surveillance jusqu' ce qu'ils soient r6export6s ou autrement c6dds conform~ment
aux r~glements douaniers.
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Article 11. Double imposition

1. Les revenus et les bdn6fices tires de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
sont imposables seulement dans l'Etat o6i est 6tabli le siege de direction effective de l'entre-
prise.

2. Les profits tir6s de l'ali~nation d'a6ronefs exploit6s en trafic international sont im-
posables seulement dans l'Etat oa le siege de direction effective de lentreprise est 6tabli.

3. Le capital representd par des a6ronefs exploit6s en trafic international ou par des bi-
ens meubles utilis6s pour cette exploitation est imposable seulement dans l'Etat oi le sie'ge
de direction effective de rentreprise est 6tabli.

4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aussi aux revenus et
aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

5. Si un accord que les Parties contractantes ont conclu entre elles pour 6viter la double
imposition sur le revenu ou le capital ou 1'Nvasion fiscale concernant ces imp6ts pr6voit des
proc6dures diffrentes de celles qui sont vis6es aux paragraphes 1 d 4 du pr6sent article, les
dispositions de cet accord sont applicables.

Article 12. Transferts defonds

1. 11 est loisible aux entreprises d6sign6es des Parties contractantes de vendre dans
nimporte quelle monnaie des prestations de transport a6rien sur les territoires des deux Par-
ties contractantes, soit directement soit par lentremise d'un agent.

2. II est loisible aux entreprises d~sign6es des Parties contractantes de transf6rer vers
leur territoire national l'excddent, sur leurs d6penses, des recettes qu'elles tirent de la vente
de services sur le territoire o6i ceux-ci sont vendus. Sont inclus dans ces transferts nets le
produit des ventes, effectu6es directement ou par lentremise d'agents, des services de trans-
port a6rien et des services accessoires ou suppkmentaires, ainsi que les int6r&s commer-
ciaux normaux produit par le d6p6t de ces recettes en banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes reqoivent l'autorisation d'opdrer
ces transferts au plus tard quarante-cinq (45) jours apr~s le d6p6t de leur demande, et les
transferts s'effectuent dans une monnaie librement convertible au taux de change officiel
du pays A la date de la cession.

Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent effectuer les transferts de-
mand6s ds reception de lautorisation.

4. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un accord sp&-
cial, les paiements ont lieu conform6ment aux dispositions de cet accord.

Article 13. Application des lois, r~glements et modalitds

1. Les lois, r6glements et modalit6s de chaque Partie contractante applicables sur son
territoire A l'entr6e ou A ia sortie d'a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux ou
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encore A l'exploitation et la navigation de ces adronefs sont respectds par I'entreprise
d~signde de l'autre Partie A leur entree sur ledit territoire etjusqu'A leur depart inclus.

2. Les lois, rdglements et modalit~s de chacune des Parties contractantes concemant
l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entrde, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine s'appliquent aux 6quipages, aux passagers, au
fret et au courrier transportds par les adronefs de l'entreprise ddsignde de lautre Partie
depuis leur entree sur le territoire de ladite Partie jusqu'A leur depart.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes qui ne quittent pas la zone de I'adroport rdservde A cet effet sont soumis
seulement Ai un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre
la violence et la piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exonrds de
droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances pour l'utilisation des aeroports et autres installations de nav-
igation adrienne sur le territoire de chacune des Parties contractantes que doivent acquitter,
en raison de leurs activit6s, les entreprises de transport adrien de lautre Partie ne sont pas
plus 6levds que ceux qui sont demand6s, en raison de ses activitds, A toute autre entreprise
de transports adriens assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport adrien autre
que l'entreprise ddsign~e de lautre partie la pr6f6rence en ce qui conceme l'application de
ses rdglements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres ou l'utilisation des
adroports, couloirs adriens, services de trafic a(rien et autres facilitds relevant d'elle.

Article 14. Scurite de /'aviation

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis ddlivr6s ou validds par
lune des Parties contractantes et non pdrim6s sont reconnus valables par lautre Partie aux
fins de 'exploitation des services de transport adrien prdvus par le present Accord A condi-
tion toutefois que les conditions de dd1ivrance de ces certificats, brevets ou permis soient
au moins 6gales aux normes minimales institutes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, pour
le survol de son territoire, des brevets d'aptitude et des permis ddlivrds A ses propres ressor-
tissants ou valid~s A leur profit par lautre Partie.

2. Chaque Partie contractante peut demander des consultations au sujet des normes de
sciretd appliqudes par I'autre Partie au sujet des installations adronautiques, des 6quipages,
des adronefs et de l'exploitation de lentreprise ddsignde. Si, apr~s de telles consultations,
l'une des Parties contractantes consid~re que lautre Partie napplique pas ou ne fait pas re-
specter effectivement, dans ces domaines, des normes de sciret6 au moins 6gales aux
normes minimales qui peuvent tre d6finies en application de la Convention de Chicago,
elle notifie A cette autre Partie son opinion et les mesures qu'elle juge n(cessaires pour
suivre ces normes et ladite autre Partie prend des mesures correctrices approprides. Chaque
Partie contractante se rdserve le droit de suspendre, de r(voquer ou de limiter les autorisa-
tions d'exploitation ou les permis techniques ddlivrds . une entreprise ddsignde par l'autre
Partie si celle-ci ne prend pas de telles mesures correctrices dans des d6lais raisonnables.
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Article 15. Sdcurit adrienne

I.Les Parties contractantes sont convenues de s'entraider pour emp~cher la capture il-
licite d'a~ronefs et d'autres actes contraires au droit contre la s~curit6 des adronefs, des
a~roports et des installations de navigation adrienne ainsi que toute autre menace contre la
s~curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
s~curit6 non discriminatoires et gfn~ralement applicables auxquelles lautre Partie contrac-
tante subordonne l'entr~e sur son territoire, et de prendre des mesures ad~quates pour Yin-
spection des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes
accueille aussi avec bienveillance toute demande faite par rautre Partie pour que des
mesures sp(ciales de s~curit6 soient appliqu~es afin de prot~ger ses a~ronefs ou ses passag-
ers en cas de menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions applicables con-
cemant ]a s~curit6 adrienne qui sont prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale. Si l'une des Parties contractantes d~roge d ces dispositions, l'autre Partie peut
demander des consultations avec elle. A moins que les Parties contractantes n'en soient
convenues autrement, ces consultations commencent dans les soixante (60)jours qui suiv-
ent la date de reception de la demande. A d~faut d'une entente satisfaisante, l'article 18 du
present Accord peut s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ro-
nefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre
1971, pour autant que les Parties contractantes soient toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas dincident ou de menace d'incident di A la capture illicite d'un a~ronef ou
d'autres actes illicites contre la s(curit6 des a~ronefs, a~roports ou installations de naviga-
tion adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les
communications visant A mettre fin rapidement et sans danger a cet incident ou A cette men-
ace.

Article 16. Systmes informatiques de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes

a) L'intrt des consommateurs de produits de transport a~rien est prot~g6 pour que ces
informations ne fassent pas l'objet d'une utilisation abusive, entre autres ne soient pas
prdsent~es de mani~re trompeuse ;

d) Lentreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes et ses agents ont acc~s
sans restriction et sans discrimination aux SIR sur le territoire de 'autre Partie et le droit de
les utiliser ;

c) A cet 6gard, le code de conduite de la CEE concernant les SIR s'applique sur le ter-
ritoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire du Gouvernement de la Mac~doine, c'est
le Code de conduite de IOAC1 qui s'applique.
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2. Sur son territoire, chaque Partie contractante garantit un acc~s libre et sans entrave
au SIR choisi en tant que syst~me principal par rentreprise d6sign6e de l'autre Partie. Au-
cune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos6es sur son territoire
au SIR de l'entreprise d(sign6e de I'autre Partie des conditions plus rigoureuses que celles
qui sont impos6es au SIR de sa propre entreprise d6sign6e en ce qui concerne, par exemple:

a) l'exploitation et la vente de services de SIR, y compris les r~gles de presentation et

d' dition ;

b) l'acc~s aux moyens de communication et leur utilisation, le choix et l'utilisation de
mat6riels et de logiciels techniques ou linstallation de mat6riels.

Article 17. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps Ai autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations en vue de mod-
ifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commencent dans les soixante (60)
jours) qui suivent la date de r6ception de la demande par l'autre Partie contractante, A moins
que les Parties nen soient convenues autrement.

Ces consultations peuvent prendre la forme d'entretiens ou bien d'6change de corre-
spondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-

trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform~es par 6crit que
leurs formalit~s constitutionnelles respectives ont 6t6 accomplies.

4. Les autorit~s a6ronautiques conviennent par 6crit de toute modification de l'annexe
au present Accord, qui prend alors effet A la date qu'elles arrtent.

Article 18. R~glement des difftrends

1. Si un diffrend surgit entre elles au sujet de l'interpr(tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le rsoudre par des n6goci-

ations.

2. Si les Parties contractantes ne trouvent pas de r6glement par voie de n6gociation, A
la demande de lune ou I'autre d'entre elles le diff~rend peut etre soumis pour decision A un
tribunal de trois arbitres, dont les deux premiers sont d~sign~s chacun par une des Parties
contractantes et choisissent ensuite d'un commun accord le troisi~me, qui doit tre ressor-
tissant d'un pays tiers. Chaque Partie contractante d~signe son arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivent la date A laquelle la notification par laquelle lune des Parties contractantes
demande l'arbitrage est revue par l'autre et le tiers arbitre est choisi dans un d6lai ult rieur
de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d signe par son arbitre
ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans les d~lais pr~vus, le Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de laviation civile internationale peut, A ]a demande de lune ou l'autre Partie
contractante, d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.
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3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. Si lune des Parties contractantes n6glige de se conformer A une decision rendue aux
termes du paragraphe 2 du present article, et tant que dure cette situation, lautre Partie peut
limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges accord(s en vertu du present Ac-
cord A la Partie contractante en d~faut.

5. Chacune des Parties contractantes supporte les frais et la r~mun~ration de son arbitre
les honoraires du tiers arbitre et les frais exposes pour lui, ainsi que les d~penses r(sultant

des proc6dures d'arbitrage, sont partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit, par la voie dip-
lomatique, A rautre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord.

Cette notification est envoy~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le present Accord cesse de produire ses effets douze (12) mois apr&s
la date de r6ception de la notification par lautre Partie contractante, A moins que la notifi-
cation ne soit retir6e, d'accord entre les Parties, avant l'expiration de ce d(lai. Si lautre Par-
tie contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci est r6put~e avoir W revue
quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale.

Article 20. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s aupr&s de
l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 21. ApplicabilitO des accords multilat~raux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tout point vis6 par le pr6sent Accord et accept6
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions applicables remplacent
les dispositions correspondant du pr6sent Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique seulement
au territoire europ6en du Royaume.

Article 23. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter du trenti~me jour qui suivra
la date de sa signature et il entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
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la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform~es par 6crit, par

la voie diplomatique, que les formalit6s requises par leur constitution ont 6 remplies.

En Foi De Quoi les soussign6s, A ce dOment habilit6s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Skopje, le 6 ffvrier 1997, en langues n6erlandaise, mac6-

donienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-

tation, c'est la version anglaise qui l'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. HEIJNEN
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la Mac6doine:

D. BUZLEVSKI
Ministre des transports et des communications
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITORIES RESPECTIFS ET AU-DELA

Tableau des routes :

1. Lentreprise d~sign6e de la Partie contractante n6erlandaise a le droit d'exploiter des
services a~riens sur les routes ci-apr~s :

tous points sur le territoire de la Partie contractante n6erlandaise -- points interm~di-
aires -- tous points sur le territoire de la Partie contractante mac6donienne -- points au-delA
et vice versa.

L'entreprise d6sign6e de la Partie contractante mac~donienne a le droit d'exploiter des
services a~riens sur les routes ci-apr~s :

tous points sur le territoire de la Partie contractante mac~donienne -- points interm(di-
aires -- tous points sur le territoire de la Partie contractante n~eerlandaise -- points au-delA
et vice versa.

Notes

1. Au gr6 de chaque entreprise d6sign~e, un point ou la totalit6 des points interm6di-
aires peut re omis sur un vol quelconque ou sur tous les vols sur les routes indiqu6es.

2. L'entreprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes est autoris6e A exploiter
des services sur les routes indiqu6es sur le pr6sent Tableau des routes, jusqu'A une
fr~quence quotidienne.

3. Lentreprise d~sign6e de chaque Partie contractante est autoris(e 5 exercer des droits
complets de cinqui~me libert6 en tous les points interm~diaires et au-delA de son Tableau
des routes, sous reserve d'accord entre les deux entreprises d~sign~es et de I'approbation des
deux Gouvernements.

4. L'entreprise d~sign6e de chaque Partie contractante peut employer son propre mat6-
riel et, sous reserve des r6glementations nationales, du materiel en louage, et peut exercer
des activit~s dans le cadre d'arrangements commerciaux, y compris mais non exclusive-
ment partager des codes avec une (des) entreprise(s) de pays tiers.

5. Une entreprise d(sign~e est autoris(e A utiliser des num~ros de vol diff~rents ou
identiques pour les secteurs o6 elle modifie ses activitds a~ronautiques.




